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DE KARABINER NACH EN 12275 VERBINDUNGSELEMENTE NACH EN 362 (EXPRESS-)SCHLINGEN NACH EN 566 (BEI VERWENDUNG VON KARABINERN IN EXPRESS-SETS) ALLGEMEINE HINWEISE ZUR ANWENDUNG UND SICHERHEIT Dieses Produkt ist Teil einer Persönlichen Schutzausrüstung zum Schutz gegen Stürze aus der Höhe (PSA) und sollte einer Person zugeordnet werden. Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet wichtige Hinweise, eine Kontrollkarte und einen Überprüfungsnachweis. Vor der Verwendung dieses Produktes müssen alle Dokumente inhaltlich verstanden worden sein. Diese Unterlagen sind dem Benutzer in der Sprache des Bestimmungslandes durch den Wiederverkäufer zur Verfügung zu stellen und müssen während der gesamten Nutzungsdauer bei der Ausrüstung gehalten werden. Anwendungshinweise Die folgenden Anwendungshinweise sind sorgfältig durchzulesen und unbedingt zu beachten. Dieses speziell für das Arbeiten in der Höhe und Tiefe hergestellte Produkt entbindet bei der Nutzung nicht vom persönlich zu tragenden Risiko. Arbeiten und Sport in der Höhe und Tiefe sind potenziell gefährlich. Fehler und Unachtsamkeiten können schwere Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge haben. Die richtige Wahl der Ausrüstung erfordert Erfahrung und ist durch eine Gefahrenanalyse zu ermitteln, die Anwendung ist nur ausgebildeten und erfahrenen Personen oder unter Anleitung und Aufsicht gestattet. Der Anwender sollte sich darüber bewusst sein, dass bei nicht geeigneter körperlicher und / oder geistiger Verfassung Beeinträchtigungen der Sicherheit im Normal- und im Notfall auftreten können. Der Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch und/oder Falschanwendung jegliche Haftung ab. Die Verantwortung und das Risiko tragen in allen Fällen die Benutzer bzw. die Verantwortlichen. Für die Anwendung dieses Produktes empfehlen wir, zusätzlich die entsprechenden nationalen Regeln zu beachten. Vor der Benutzung der Ausrüstung hat der Anwender sicherzustellen, dass im Falle eines Sturzes in das PSA-System eine unverzügliche, sichere und effektive Rettung der aufgefangenen Person erfolgen kann. PSA-Produkte sind ausschließlich zur Sicherung von Personen zugelassen. Karabiner vom Typ B,T und X mit einem automatischen Verschlusssicherung können bis zu einer Last von 80kg geöffnet werden. Sollte der Karabiner sich nicht öffnen lassen soll die Last auf 80kg oder weniger reduziert werden. Karabiner nach EN 12275, Typen A: Spezieller Hakenkarabiner für definierte Sonderanwendungen B: Basis-Karabiner für den allgemeinen Gebrauch, mit Schraub- bzw. automatischen Verschluss, H: HMS-Karabiner, spezielle Form für die Verwendung mit HMS-Sicherung, K: Klettersteig-Karabiner für die spezielle Verwendung mit Klettersteigsets, D/T: Karabiner mit Positioniervorrichtung für Bandschlingen oder Seile, X: Ovalkarabiner, spezielle Form, gibt keinen vollen Schutz im Falle einer Sturzbelastung, Q: Schraubglied, welches nach vollständigem Zuschrauben für langfristige oder dauerhafte Verbindungen vorgesehen ist. Verbindungselemente nach EN 362, Klassen B: Basisverbindungselement für den allgemeinen Gebrauch, mit Schraub- bzw. automatischem Verschluss, M: Multiverbindungselement, das in der Haupt- und Nebenachse belastet werden kann, T: Endverbindungselement für den Einsatz in Systemen, A: Anschlagverbindungselement für die Verwendung bei speziellen Verankerungen wie z.B. Rohre, Q: Schraubverbindungselement, welches nach vollständigem Zuschrauben für langfristige oder dauerhafte Verbindungen vorgesehen ist. Verbindungselemente nach EN 362 Der Typ bzw. die Zugehörigkeitsklasse, der Werkstoff und die Verschlussöffnungsweite (a) sind der Tabelle zu entnehmen. Verbindungselemente sollten grundsätzlich nur in ihrer Arbeitsposition und nicht über den Schnapper belastet werden. Der Schnapper muss bei jedem Gebrauch selbstständig schließen und ggf. verriegeln, dieses ist vor jeder Nutzung zu kontrollieren. Verbindungselemente dürfen nur mit geschlossenem und verriegeltem Schnapper verwendet werden (Bei SchraubverschlussSicherung ist diese immer vollständig zuzudrehen, Achtung – nicht überdrehen!). Verbindungselemente mit manuellem Verschluss („Schraubverschluss“) sollten nicht verwendet werden, wenn häufiges Ein- und Aushängen notwendig ist. Schraubverbindungselemente der Klasse Q müssen vollständig zugeschraubt werden (das Gewinde darf nicht sichtbar sein), nur so ist ein sicheres Funktionieren gegeben. Druck von außen auf den Karabiner / Verbindungselement reduziert die Festigkeit stark, ebenso kann die Verriegelungshülse brechen oder der Schnapper sich öffnen. Die Höchstzugkraft bei geöffnetem Schnapper ist stark reduziert. Ebenfalls ist darauf zu achten, dass der Einsatz von breiten Gurtbändern die Höchstzugkraft des Karabiners / Verbindungselementes verringern kann. Bei der Verwendung des Verbindungselementes in einem Auffangsystem ist die Länge des Verbindungselementes stets zu beachten, da diese die Länge des Systems verändert und sich somit auf die Fallstrecke auswirken kann. Es gibt viele unterschiedliche Möglichkeiten Karabiner bzw. Verbindungsmittel falsch zu verwenden, einige davon sind exemplarisch in den nachfolgenden Skizzen dargestellt. ALLGEMEINE HINWEISE ZUR AUSWAHL DES ANSCHLAGPUNKTES, SICHERHEIT, LEBENSDAUER, LAGERUNG, PFLEGE UND KENNZEICHNUNG Anschlagpunkt Um hohe Belastungen und Pendelstürze bei einem Sturz zu vermeiden, müssen Anschlagpunkte zur Sicherung immer möglichst senkrecht über der zu sichernden Person liegen. Das Verbindungsmittel/ Anschlageinrichtung vom Anschlagpunkt zur gesicherten Person ist immer so straff wie möglich zu halten. Schlaffseilbildung muss vermieden werden! Der Anschlagpunkt muss so gestaltet sein, dass beim Fixieren der PSA keine festigkeitsmindernden Einflüsse auftreten können und diese während der Benutzung nicht beschädigt wird. Scharfe Kanten, Grate und Abquetschungen können die Festigkeit stark beeinträchtigen, ggf. sind diese durch geeignete Hilfsmittel abzudecken. Der Anschlagpunkt und die Verankerung müssen den im ungünstigsten Fall zu erwartenden Belastungen standhalten. Auch bei der nach der EN 363 (Auffangsysteme) vorgeschriebenen Verwendung von Falldämpfern (nach EN 355) sind die Anschlagpunkte für Auffangkräfte von mind. 12 kN auszulegen, siehe auch EN 795. Sicherheitshinweise Bei Kombination dieses Produktes mit anderen Bestandteilen besteht die Gefahr der gegenseitigen Beeinträchtigung der Gebrauchssicherheit. Wird dieses Produkt in Verbindung mit anderen Bestandteilen eines Rettungs- / Auffangsystem (z.B. EN 363) genutzt, muss sich der Anwender vor Gebrauch über die beigefügten Empfehlungen, Hinweise und Anleitungen dieser Bestandteile informieren und diese einhalten. Die Benutzung darf grundsätzlich nur in Verbindung mit CEgekennzeichneten Bestandteilen von Persönlicher Schutzausrüstung (PSA) zum Schutz gegen Stürze aus der Höhe erfolgen. Achtung: Bei Expressschlingen dürfen nicht mehrere Karabiner in einem Schlingenteil gleichzeitig eingehängt werden. Wenn Originalbestandteile des Produktes verändert oder entfernt werden, können die Sicherheitseigenschaften dadurch eingeschränkt werden. Die Ausrüstung sollte in keiner Weise, die nicht vom Hersteller schriftlich empfohlen wird, verändert oder für das Anbringen von Zusatzteilen angepasst werden.



Karabiners according to EN 12275 types A: Special hook-type karabiner for defined special applications B: Basic karabiner for general use, with screw lock or automatic lock, H: HMS karabiner, special shape for use in connection with HMS harness, K: Via ferrata karabiner for special use in via ferrata sets D/T: Karabiner with positioning device for ribbon slings or ropes, X: Oval karabiner, special shape, no full protection in case of dropping load, Q: Screwed joint, which - upon complete tightening - is meant for long-term or permanent connections. Connectors according to EN 362, classes B: Basic connector for general use, with screw lock or automatic lock, M: Multi-function connector that may be loaded along its main and secondary axis, T: End connector for use in systems, A: Stopper connector for use with special anchors, such as pipes, Q: Screwed connector, which - upon complete tightening - is meant for long-term or permanent connections. Connectors according to EN 362 See table for type and assigned class, material and width of lock opening (a). Connectors should always be loaded in the working position only and not at the snap lock. The snap lock must close automatically and interlock, check this before every use. Connectors must only be used with closed and interlocked snap lock (if a screw lock is provided be sure to close it completely, attention - to not ovetighten!). Connectors with manual lock (screw lock) should not be used if frequent connection/disconnection is required. Screwed connectors, class Q, must be tightened completely (the thread must not be visible); only this way is safe functioning guaranteed. Pressure from outside onto the karabiner / connector substantially reduces its stability, the locking sleeve may break or the snap lock may no longer open. The maximum tensile strength is drastically reduced with open snap lock. Additionally note, that the maximum tensile strength of the karabiner / connector may be reduced by use of wide ribbons or belts. If the connectors is used in a catch system, the length of the connector must always be observed, since it alters the length of the system and thus the drop path. There are numerous faulty uses of karabiners and connectors; some of these are shown in the sketches below. GENERAL INFORMATION ON CHOOSING AN ANCHOR POINT, SAFETY, PRODUCT LIFE, STORAGE, CARE AND IDENTIFICATION ANCHOR POINT ANCHOR POINT In order to avoid high loads and swinging falls in the event of a fall, anchor points for belay purposes must always be as vertical as possible above the person to be belayed. The lanyard/ anchor device from the anchor point to the person secured should always be kept as taut as possible. Slack ropes must be avoided! The anchor point must be designed in such a way that, when fixing the PPE, no effects can occur which reduce the stability and it is not damaged during use. Sharp edges, ridges and crushing can seriously impair the stability. These should be covered, where necessary, using suitable auxiliary equipment. The anchor point and the anchoring must be able to withstand the expected loads in a worst-case scenario. Even when using shock absorbers (according to EN 355) the anchor points should be designed for catching forces of at least 12 kN, also see EN 795. SAFETY NOTICES When combining this product with other components, the safety aspects of the products may interfere with each other. If this product is used in combination with other components of a rescue/fall arrest system (e.g. EN 363), users must acquaint themselves with the enclosed recommendations, notes and instructions for these components prior to use and comply with them. This equipment can only be used in connection with parts of personal protective equipment (PPE) bearing the CE-symbol to protect individuals against falls from heights. Attention: On quickdraw slings several karabiners may not be attached to one and the same quickdraw slings section If original components are modified or removed from the product, its safety aspects may be restricted. The equipment should not be modified in any way or altered to allow attachment of additional parts without the manufacturer’s written recommendation. The equipment must be checked for possible damage before and after each use. It must be ensured that the equipment is serviceable and fully functional. The equipment must be discarded immediately if there is even the slightest doubt as to its serviceability. WARNING! The products must be kept away from damaging environments. This includes contact with corrosive and aggressive substances (e.g. acids, alkalis, soldering water, oils, cleaning agents), as well as extreme temperatures and flying sparks. In addition, sharp edges, wetness and especially icing-up can diminish the stability of textiles! CLIMATE REQUIREMENTS The permanent use temperature of the product (in dry condition) ranges from approx. –30 °C to +60 °C. LIFESPAN AND REPLACEMENT The lifespan of the product mainly depends mainly on the way and frequency in which it is used and external influences. Products made from synthetic fibre (polyamide, polyester, dyneema®, aramid) are subject to a certain ageing process even if they are not used. This is caused by the intensivity of UV-rays and environmental influences. Maximum lifespan under optimal storage conditions (see section on storage) and without use: (Express) slings: 12 years, karabiners and connectors: unlimited. Occasional use Occasional and appropriate use without obvious wear and tear and with optimal storage: 10 years. Frequent or extreme use, catch load (catch factor >1) Following a fall load or in the event of damage, the personal protection equipment product should be withdrawn from use immediately and passed on to an expert or to the manufacturer for checking with a written confirmation to this effect and/or, if necessary, to be repaired. Generally, PPE products must be replaced when the edges of belts are damaged or yarns have been pulled from the belts, when seams are damaged or worn by abrasion, when they have come in contact with chemicals or have been subjected to hard catch load (catch factor >1). Under extreme application conditions with lots of dirt (sand, dust) and mechanical abrasion (e. g. by rough, cutting rock), the safety reserves of a ribbon sling may be depleted already after only a few weeks of use, and the ribbon sling may have to be replaced. Repairs may only be carried out by the manufacturer or in accordance with procedures recommended by the manufacturer. Tapes and slings with integrated wear indicator have to be replaced without delay as soon as abrasion has exposed the indicator (internal differently coloured fabric becomes visible). Failure to replace such articles can cause fatal accidents.. Inspection The product must be checked and, if necessary, maintained whenever this is necessary but at least yearly by the manufacturer, an expert or an authorised testing centre. In the process, it must be ensured among other things that the product labelling is legible. Once the above-mentioned 10 years period of use has been exceeded, the personal protection equipment product must be withdrawn from further use. STORAGE, TRANSPORT AND CARE



Achtung! Die Produkte dürfen keinen schädigenden Einflüssen ausgesetzt werden. Darunter fallen die Berührung mit ätzenden und aggressiven Stoffen (z.B.: Säuren, Laugen, Lötwasser, Öle, Putzmittel), sowie extreme Temperaturen und Funkenflug. Ebenfalls können scharfe Kanten, Nässe und insbesondere Vereisung die Festigkeit textiler Produkte stark beeinträchtigen!



Storage Temperature for permanent storage approx. –10 °C to +30 °C, dry and protected from sunlight. Avoid contact with chemicals (caution: battery acid!) or corrosive substances. Store without mechanical stress caused by jamming, pressure or tension.



Gebrauchsklima Die Dauergebrauchstemperatur des Produktes (im trockenen Zustand) reicht von ca. –30°C bis +60°C.



Transport The product must be kept away from direct sunlight, chemicals, dirt and mechanical damage. For this purpose, a protective bag or special storage and transport containers should be used.



Lebensdauer und Austausch Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen abhängig von der Anwendungsart und –häufigkeit sowie von äußeren Einflüssen. Aus Chemiefasern (Polyamid, Polyester, Dyneema®, Aramid) hergestellte Produkte unterliegen auch ohne Benutzung einer gewissen Alterung, die insbesondere von der Stärke der ultravioletten Strahlung sowie von klimatischen Umwelteinflüssen abhängig ist.



Cleaning Clean soiled products in luke-warm water (if necessary, use pH-neutral soap). Rinse well. Dry at room temperature, never use a tumble drier or dry close to radiators! If required, halogen-free commercial disinfectants may be used. The joints of metal parts must be cleansed regularly and then be lubricated with acid-free oil or a lubricant based on Teflon or silicone.



Maximale Lebensdauer bei optimalen Lagerbedingungen (siehe Punkt Lagerung) und ohne Benutzung: (Express-) Schlingen: 12 Jahre, Karabiner und Verbindungselemente: unbegrenzt. Gelegentlicher Gebrauch Bei gelegentlicher, sachgerechter Benutzung ohne erkennbaren Verschleiß und optimalen Lagerbedingungen: 10 Jahre Häufiger oder extremer Gebrauch, Sturzbelastung (Sturzfaktor >1) Nach einer Sturzbelastung oder bei Beschädigungen ist das PSA – Produkt sofort dem Gebrauch zu entziehen und einer sachkundigen Person oder dem Hersteller zur Prüfung mit schriftlicher Bestätigung dieser und/oder ggf. zur Reparatur zuzuführen. Grundsätzlich müssen PSA – Produkte ausgetauscht werden, wenn z.B. bei Produkten mit Gurtbändern die Gurtbandkanten beschädigt oder Garne aus dem Gurtband gezogen sind, Beschädigungen / Abrieberscheinungen der Nähte zu beobachten sind, ein Kontakt mit Chemikalien oder eine harte Sturzbelastung (Sturzfaktor >1) stattgefunden hat. Unter extremen Anwendungsbedingungen mit viel Schmutz (Sand, Staub) und mechanischem Abrieb (u.a. auch rauer, scharfer Fels) können die Sicherheitsreserven einer Bandschlinge bereits nach wenigen Gebrauchswochen so stark abgebaut sein, dass die Bandschlinge ausgetauscht werden muss. Bei Bändern oder Schlingen mit integriertem Verschleißindikator ist das Produkt unverzüglich auszutauschen, wenn ein Abrieb bis zum Indikator vorhanden ist (innenliegendes, andersfarbiges Gewebe sichtbar), sonst besteht Lebensgefahr. Überprüfung Das Produkt muss nach Bedarf, mindestens jedoch jährlich vom Hersteller, einer sachkundigen Person oder einer zugelassenen Prüfstelle kontrolliert und, falls erforderlich, gewartet werden. Dabei ist u.a. auch die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung zu überprüfen. Nach Überschreiten des o.a. Gebrauchszeitraumes von 10 Jahren muss das PSA – Produkt der weiteren Benutzung entzogen werden. Instandsetzungen dürfen nur durch den Hersteller oder durch eine von ihm autorisierte Stelle durchgeführt werden. AUFBEWAHRUNG, TRANSPORT UND PFLEGE Lagerung Dauerlagertemperatur ca. –10°C bis +30°C, trocken und vor Tageslicht geschützt. Kein Kontakt mit Chemikalien (Achtung: Batteriesäure!) oder korrosiven Substanzen. Ohne mechanische Quetsch-, Druck- oder Zugbelastung lagern. Transport Das Produkt ist vor direkter Sonnenstrahlung, Chemikalien, Verschmutzungen und mechanischer Beschädigung zu schützen. Dafür sollte ein Schutzbeutel oder spezielle Lager- und Transportbehälter verwendet werden. Reinigung Verschmutzte Produkte in handwarmem Wasser (wenn nötig mit neutraler Seife) reinigen. Gut ausspülen. Bei Raumtemperatur, niemals in Wäschetrocknern oder in der Nähe von Heizkörpern trocknen! Handelsübliche, nicht halogenhaltige Desinfektionsmittel sind bei Bedarf anwendbar. Die Gelenke von Metallteilen sind regelmäßig nach der Reinigung mit säurefreiem Öl oder einem Mittel auf Teflon- oder Silikonbasis zu schmieren. Achtung: Bei Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung besteht Lebensgefahr! Kennzeichnungen auf den Karabinern Handelsmarke: EDELRID Produktbezeichnung: Verbindungselement nach EN 362, Typ B, M, T, A oder Q, Karabiner nach EN 12275: Typ , , , oder , Höchstzugkräfte in Quer- bzw. Längsrichtung (geschlossener und geöffneter Verschluss) in kN



Modellbezeichnung: Produktname oder Artikelnummer Seriennummer mit Herstellungsjahr: Z.B. JJ-Y XXXXXX CE XXXX: Die Produktion der PSA überwachende Stelle i-Symbol: die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und zu beachten Kennzeichnungen auf der Bandschlinge Hersteller: EDELRID Produktbezeichnung: (Express-)Schlinge nach EN 566 Die Produktion der PSA überwachende Stelle: CE 0123: TÜV SÜD Product Service GmbH, 80339 München, Germany, CE 1019: VVUÚ, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic Statische Höchstzugkraft Herstellungsjahr Anmerkung: Sofern nicht anders gekennzeichnet, haben alle Schlingen nach EN 566 eine Mindestbruchkraft von 22 kN. Gebrauchsanleitung: CE XXXX: Notifizierte Stelle, die für die Ausstellung der EGBaumusterprüfung des Produktes zuständig ist. Unsere Produkte werden mit größter Sorgfalt gefertigt. Sollte es doch Anlass zu berechtigten Beanstandungen geben, bitten wir um die Angabe der Chargennummer. Technische Änderungen vorbehalten.



EN Karabiner according to EN 12275 Connectors according to EN 362 (Express) slings according to EN 566 (for use of karabiners in express sets) INSTRUCTIONS FOR USAGE, SAFETY, LIFESPAN, STORAGE AND CARE This product is part of personal protective equipment for protection (PPE) against falls from heights and should be allocated to one individual. These instructions for use contain important notes, a control card and a proof of inspection (test book). Before using this product, all documents must have been read and their content understood. This document must be provided to the user by the retailer in the respective country’s language and must be kept with the equipment while it is in use. INSTRUCTIONS FOR USE These instructions must be carefully read and followed. This product especially manufactured for working at great heights or depths does not release users from the risk borne personally. Work and sporting activities carried out at great heights or depths are potentially dangerous. Errors and carelessness can lead to serious injuries or even to death. Experience is required in order to select the correct equipment. Equipment may only be used by trained and experienced persons or under instruction and supervision. Users must be aware that poor physical and/or mental health can jeopardise safety under normal conditions and in emergencies. The manufacturer cannot be held liable if the equipment has been abused or used incorrectly. In all cases, the users or the persons responsible bear the responsibility and the risk. When using this product in the areas of rescuing and personal protective equipment, we recommend that the relevant national regulations be observed. Before using the equipment, the user must ensure that, in the event of falling into the PPE-system, the person caught can be rescued immediately, safely and effectively. Personal protection equipment products may only be used to belay people. Karabiners of the type B, T and X without automatic locking device are able to open and close if the load is lower than 80 kg. If the karabiner cannot be opened under load the load needs to be reduced to 80 kg or lower.
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WARNING! Failure to follow these instructions may endanger life! PRODUCT INFORMATION ON THE KARABINER: Trade mark: EDELRID Product description: Connector according to EN 362, type B, M, T, A or Q, Karabiner Type EN 12275: , , , or , maximum tensile strength in longitudinal or transversal direction (closed and open lock) in kN



çon erronée ; quelques-unes de ses possibilités sont illustrées à titre d‘exemple sur les croquis suivants.



Point d’ancrage Afin d’éviter des sollicitations élevées en cas de chute et pour que la personne tombée ne balance pas, les points d’ancrage doivent se situer dans une ligne imaginaire verticale au-dessus de la personne à sauver. La longe/dispositif d‘ancrage entre le point d’ancrage et la personne secourue doit être tendue le plus possible. Evitez dans tous les cas un brin lâche! Le point d’ancrage doit exclure toute influence négative sur la solidité lorsque l’équipement de protection personnelle est fixée ainsi que l’endommagement lors de l’utilisation. Des bords vifs, des bavures et des endroits d’écrasement peuvent nettement réduire la solidité et doivent donc être recouverts, si nécessaire, par des moyens appropriés. Le point d’ancrage et l’ancrage doivent résister aux sollicitations maxima possibles. Même pour ce qui concerne l’utilisation prescrite d’amortisseurs de chute (norme EN 355) conformément à la norme EN 363 (systèmes antichute: conformes à la norme EN 355), les points d’ancrage pour les forces de chute doivent être de 12 kN minimum, cf. également EN 795. CONSIGNES DE SÉCURITÉ Si vous combinez ce produit à d’autres composants, il y a risque imminent d’une influence négative réciproque en termes de sécurité d’utilisation. Si ce produit est utilisé en liaison avec d’autres composants d’un système d’assurage/de sauvetage (p.ex. EN 363), l’utilisateur doit s’informer, avant la mise en œuvre, des recommandations, informations et instructions jointes aux composants et doit les respecter à la lettre. L‘utilisation doit uniquement s‘effectuer en relation avec des composants portant le sigle CE d‘équipements de protection individuelle (EPI) pour la protection contre les chutes en altitude.



Si les composants d’origine du produit ont été modifiés ou enlevés, les propriétés de sécurité peuvent être restreintes en conséquence. L’équipement ne devrait en aucune manière être modifié ni adapté au montage de composants supplémentaires, sauf si cela est autorisé par écrit par le fabricant. Avant et après l’utilisation du produit, celui-ci doit être contrôlé quant à des vices éventuels de même que quant à son fonctionnel et sûr. Le produit doit être éliminé immédiatement après la constatation d’un manque de sécurité et ce, même s’il n’y a qu’un moindre doute. Attention! Les produits ne doivent pas être exposés à des influences menaçantes. Excluez le contact avec des substances caustiques et agressives (p. ex.: acides, lessives, eau de brasage, huiles, nettoyants) et l’exposition aux températures extrêmes et aux flammèches. De la même manière, les arêtes vives, la moiteur et en particulier la gélification peuvent menacer la solidité de produits textiles! CLIMAT D’UTILISATION La température d’utilisation permanente du produit (à l’état sec) se situe entre env. –30°C et +60°C. LONGÉVITÉ ET REMPLACEMENT La longévité du produit dépend toujours du type d’utilisation et de la fréquence de mise en oeuvre mais aussi d’influences extérieures. Les produits fabriqués à partir de fibres chimiques (polyamide, polyester, dyneema®, aramid) sont soumis à un certain vieillissement, même sans être utilisés. Ce vieillissement est surtout fonction de l’intensité des rayons ultraviolets mais aussi d’influences climatiques. Longévité maximale dans des conditions de stockage optimales (cf. le point Stockage) et sans utilisation: Dégaines : 12 ans, mousquetons et éléments de liaison : illimitée. Utilisation occasionnelle Si le produit est utilisé de manière conforme mais pas très souvent et s’il ne présente pas d’usure visible et est stocké dans des conditions optimales: 10 ans Utilisation fréquente ou extrême, sollicitation de chute (facteur de chute > à 1) Après une chute ou un endommagement, le produit de protection personnelle ne doit plus être utilisé mais doit être contrôlé sans retard par un expert ou par le fabricant, une attestation par écrit étant nécessaire. Le cas échéant, le produit doit être réparé. Les produits EPI doivent être systématiquement remplacés si p. ex. dans le cas de produits avec sangles les bords de la sangle sont endommagés ou si des fils sortent de la sangle, en cas d‘observation d‘endommagements / d‘apparitions de traces d‘usure au niveau des coutures, ou après un contact avec des produits chimiques ou une sollicitation de chute brutale (facteur de chute > à 1). Dans des conditions d‘utilisation extrêmes avec beaucoup de salissures (sable, poussières) et une usure mécanique (entre autres également parties rocailleuses, rochers tranchants), les réserves de sécurité d‘une sangle peuvent déjà être fortement réduites après quelques semaines d‘utilisation, si bien que la sangle doit être remplacée. Pour les sangles ou les dégaines avec indicateur d’usure intégré, le produit doit être immédiatement remplacé si de l’usure par frottement est constatée jusqu’à l’indicateur (le tissu intérieur, d’une autre couleur, est visible). Danger de mort ! Revision Le produit doit être examiné en fonction du taux d’utilisation mais au moins une fois par an par le fabricant, par un expert ou par un service de contrôle agréé. Si nécessaire, le produit doit être remis en état. Le contrôle inclut aussi la bonne lisibilité des marquages sur le produit. Après la période d’utilisation de 10 ans indiquée, le produit de protection personnelle ne doit plus être utilisé.



RANGEMENT, TRANSPORT ET ENTRETIEN Stockage Température de stockage permanente env. –10 °C à +30 °C, dans un endroit sec et protégé contre la lumière du jour. Evitez tout contact avec des substances chimiques (attention: acide d’accumulateurs!) ou substances corrosives. Stockez les produits en l’absence de sollicitations mécaniques comme écrasement, pression ou traction. Transport Le produit doit être protégé contre un rayonnement solaire direct, les substances chimiques, l’encrassement et les solli-citations mécaniques. A cet effet, il doit être rangé dans un sachet de protection ou dans des boîtes de rangement/transport spéciales.



Our products are manufactured with the utmost care. However, should any of our products give cause for a justified complaint, please advise us of the lot number. We reserve the right to make technical amendments.



FR Mousqueton selon EN 12275 Eléments de liaison selon EN 362 Dégaines selon EN 566 (en cas d‘utilisation de mousquetons en kits dégaine) INFORMATIONS RELATIVES À L‘UTILISATION ET À LA SÉCURITÉ Ce produit fait partie constituante d’un équipement de protection individuelle (EPI) qui a pour but de sauver en cas de chute de hauteur et qui devrait être assigné à une personne spécifique. Ce mode d’emploi comprend des informations importantes ainsi qu’une carte-contrôle et un justificatif (cahier) d’exécution des contrôles. Avant l’utilisation du produit, tous les documents l’accompagnant doivent avoir été lus et leur contenu doit avoir été compris. Ces documents, le revendeur doit les mettre à la disposition de l’utilisateur dans la langue du pays de la destination et ils doivent être placés avec l’équipement pendant toute la durée d’utilisation. INFORMATIONS D’UTILISATION Les informations d’utilisation suivantes doivent être lues attentivement et observées à la lettre. Observez que l’utilisation de ce produit spécialement conçu pour un travail en hauteur et en profondeur ne dégage pas de la responsabilité personnelle vis-à-vis des risques. Tout travail et toute activité sportive en hauteur et en profondeur comportent un risque. C’est ainsi qu’une erreur et qu’un manque d’attention peuvent provoquer de graves blessures ou être même mortels. Choisir un bon équipement requiert de l’expérience. Une analyse des dangers permettra de déterminer l’équipement le plus convenable. Seules les personnes formées et expérimentées sont autorisées à exploiter ce matériel. Les autres personnes n’y sont autorisées que si elles sont guidées et surveillées.L’utilisateur devrait savoir qu’une mauvaise constitution physique et/ou psychique peut influencer négativement la sécurité et ce, aussi bien lors des utilisations de routine qu’en cas d’urgence. En cas d’abus et/ou d’application erronée, le fabricant décline toute responsabilité. La responsabilité et le risque incombent toujours aux utilisateurs resp. à la personne qui a délégué les activités. De surcroît, nous recommandons aux utilisateurs de ce produit de respecter la réglementation nationale en vigueur. Avant la mise en œuvre de l’équipement, l’utilisateur doit vérifier la possibilité d’un sauvetage sûr, immédiat et efficace en cas de chute d’une personne avec ce système de protection personnelle. Les produits de protection personnelle sont destinés et homologués exclusivement pour l’assurage de personnes. Les mousquetons du type B, T et X pourvus d’une protection de fermeture automatique peuvent être ouverts jusqu’à une charge de 80 kg. S’il n’est pas possible d’ouvrir le mousqueton, la charge doit être réduite à 80 kg ou moins. Mousqueton selon EN12275, classes A : Mousqueton à crochet spécial pour des utilisations spéciales définies B : Mousqueton de base pour une utilisation générale, avec fermeture à visser ou fermeture automatique, H : Mousqueton HMS, forme spéciale pour utilisation avec assureur HMS, K : Mousqueton via ferrata pour utilisation spéciale avec le kit via ferrata, D : Mousqueton avec dispositif de positionnement pour sangles ou cordes, X : Mousqueton ovale, forme spéciale, pas de protection intégrale en cas de sollicitation suite à une chute, Q : Elément à visser, prévu pour une liaison à long terme ou permanente après le vissage complet. Eléments de liaison selon EN 362, classes B : Elément de liaison de base pour une utilisation générale, avec fermeture à visser ou fermeture automatique, M : Elément multi-liaison pouvant être sollicité selon l‘axe principal et l‘axe auxiliaire, T : Elément de liaison d‘extrémité pour une utilisation dans des systèmes, A : Elément de liaison de butée pour une utilisation avec des ancrages spéciaux comme p. ex. tubes, Q : Elément de liaison à visser, prévu pour une liaison à long terme ou permanente après le vissage complet. Mousqueton selon EN 12275, éléments de liaison selon EN 362 Le type ou la classe d‘appartenance, le matériau et l‘amplitude d‘ouverture du dispositif de fermeture (a) sont à prélever sur le tableau. Les éléments de liaison devraient uniquement être sollicités dans leur position de travail et non pas via le loqueteau. Le loqueteau doit se fermer automatiquement et le cas échéant se verrouiller à chaque utilisation ; ceci doit être vérifié avant chaque utilisation. Les éléments de liaison doivent uniquement être utilisés avec le loqueteau fermé et verrouillé (dans le cas d‘une sécurité avec fermeture à vis, celle-ci doit toujours être entièrement vissée ; attention – ne pas effectuer de serrage excessif !). Les éléments de liaison avec fermeture manuelle („fermeture à vis“) ne devraient pas être utilisés si un accrochage et un décrochage fréquents sont nécessaires. Les éléments de liaison à vis de la classe Q doivent être entièrement vissés (le filetage ne doit pas être apparent), afin de garantir un fonctionnement en toute sécurité. Une pression de l‘extérieur sur le mousqueton / l‘élément de liaison réduit fortement la résistance mécanique ; la douille de verrouillage risque également de se briser ou le loqueteau risque de s‘ouvrir. La force de traction maximale est fortement réduite lorsque le loqueteau est ouvert. Il convient également de tenir compte que l‘utilisation de sangles larges peut réduire la force de traction maximale du mousqueton / de l‘élément de liaison. En cas d‘utilisation de l‘élément de liaison dans un système de suspension, il convient toujours de veiller à la longueur de l‘élément de liaison, étant donné que celle-ci modifie la longueur du système et qu‘elle peut avoir une influence sur la distance de chute. Il existe de nombreuses possibilités d‘utiliser les mousquetons ou les moyens de liaison de fa-
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NL Karabijnhaak conform EN 12275 Verbindingselementen conform EN 362 (Express-)sling conform EN 566 (bij gebruik van karabijnhaken in Express-sets) ALGEMENE AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK EN VEILIGHEID Dit product is onderdeel van een persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) ter beveiliging tegen vallen uit een hoogte en moet aan een persoon worden toegewezen. Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke instructies, een controlekaart en een verificatiebewijs (onderzoeksrapport). Voor het gebruik van dit product moeten alle documenten inhoudelijk zijn begrepen. Deze informatie moet aan de gebruiker in de taal van het be-stemmingsland door de wederverkoper ter beschikking worden gesteld en dient tijdens de gehele gebruiksduur bij de uitrusting te worden bewaard. GEBRUIKSAANWIJZINGEN De volgende gebruiksaanwijzingen dienen zorgvuldig te worden gelezen en beslist in acht genomen te worden. Het gebruik van dit speciaal voor het werken op hoogtes en in dieptes vervaardigde product verlost u niet van het persoonlijk te dragen risico. Werken en sport op hoogtes en in dieptes zijn potentieel gevaar-lijk. Fouten en onachtzaamheden kunnen zware verwondingen en zelfs de dood tot gevolg hebben. De juiste keuze van de uitrusting vereist ervaring, het gebruik is alleen opgeleide en ervaren personen of onder begeleiding en toezicht toegestaan. De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat een niet geschikte lichamelijke en/of geestelijke conditie in normale en noodgevallen afbreuk aan de veiligheid kan doen. De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk in het geval van misbruik en/of verkeerd gebruik. De verantwoordelijkheid en het risico worden in alle gevallen door de gebruikers c.q. de verantwoordelijken gedragen. Voor het gebruik van dit product in de bereiken redden en PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) raden wij aan de overeenkomstige nationale regels in acht te nemen. Vóór het gebruik van de uitrusting moet de gebruiker garanderen dat in het geval van een val in het PBM-systeem een onmiddellijk, zeker en effectief redden van de opgevangen persoon kan plaats hebben. PBM-producten zijn uitsluitend voor het zekeren van personen toegelaten. Karabiners van het type BT en X met een automatische sluitbeveiliging kunnen worden geopend tot een belasting van 80 kg. Wanneer de karabiner niet kan worden geopend, moet de belasting worden gereduceerd tot 80 kg of minder. Karabijnhaken conform EN 12275, typen A: Speciale haakkarabijn voor gedefinieerde speciale toepassingen B: basis-karabijnhaken voor algemeen gebruik, met schroef- resp. automatische sluiting, H: HMS-karabijnhaken, speciaal model voor gebruik met HMS-zekering, K: Klettersteig-karabijnhaak voor speciaal gebruik met klimsets, D/T: Karabijnhaak met positioneringsinrichting voor slings of touw, X: Ovaalkarabijnhaak, speciaal model, geeft geen volledige bescherming in geval van een valbelasting, Q: Schroefelement, die na volledig dichtschroeven is bedoeld voor langdurige of permanente verbindingen. Verbindingselementen conform EN 362, klassen B: basisverbindingselement voor algemeen gebruik, met en zonder schroef- resp. automatische sluiting, M: multiverbindingselement, dat in de hoofd- en secundaire as kan worden belast, T: Eindverbindingselement voor gebruik in systemen, A: Aanslagverbindingselement voor gebruik bij speciale verankeringen bijv. buizen, Q: Schroefverbindingselement, die na volledig dichtschroeven is bedoeld voor langdurige of permanente verbindingen. Verbindingselementen conform EN 362 Het type resp. de classificatie, het materiaal en de sluitopening (a) zijn in de tabel vermeld. Karabijnhaak moeten in principe alleen in de arbeidspositie en niet via de sluiting worden belast. De sluiting moet bij ieder gebruik zelfstandig sluiten en eventueel vergrendelen, dit moet voor ieder gebruik worden gecontroleerd. Karabijnhaak mogen alleen met gesloten en vergrendelde sluiting worden gebruikt (bij schroefvergrendeling moet deze altijd volledig dicht worden gedraaid: opgelet - niet te ver vastdraaien!). Karabijnhaak met handsluiting („schroefsluiting“) mogen niet worden gebruikt, wanneer vaak in- en uithangen nodig is. SchroefKarabijnhaak klasse Q moeten volledig worden dichtgeschroefd (het schroefdraad mag niet zichtbaar zijn), alleen zo is een veilig functioneren gegeven. Druk van buiten op de karabijnhaak reduceert de sterkte aanmerkelijk; ook kan de vergrendelingshuls breken of de sluiting kan opengaat. De maximale trekkracht bij geopende sluiting is sterk gereduceerd. Ook moet erop worden gelet, dat het gebruik van brede gordelbanden de maximale draagkracht van de karabijnhaak kan reduceren. Er zijn veel verschillende mogelijkheden om karabijnhaken verkeerd te gebruiken, enkele daarvan zijn als voorbeeld in de navolgende schetsen getoond. ALGEMENE AANWIJZINGEN BIJ VEILIGHEID, LEVENSDUUR, OPSLAG, ONDERHOUD EN KENMERKEN Aanslagpunten Om grote belastingen en kringelen bij een val te vermijden, moeten de aanslagpunten voor de zekering altijd zo mogelijk loodrecht boven de te zekeren persoon liggen. Het verbindingsmiddel/ aanslaginrichting van het aanslagpunt naar de te zekeren persoon moet altijd zo strak mogelijk worden gehouden. Slappe touwverbindingen moeten worden vermeden! Het aanslagpunt moet zo opgesteld zijn dat bij het vastzetten van de PBM (Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen) geen sterkteverminderende invloeden kunnen optreden en dat die tijdens het gebruik niet beschadigd wordt. Scherpe randen, kammen en afklemmingen kunnen de vastheid sterk beïnvloeden, eventueel moeten deze door geschikte hulpmiddelen worden afgedekt. Het aanslagpunt en de verankering moeten bestand zijn tegen de in de meest ongunstige gevallen te verwachten belastingen. Ook bij het gebruik van valbrekers (volgens EN 355) dienen de aanslagpunten voor de opvangkrachten op tenminste 12 kN te worden ingesteld, zie tevens EN 795. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN Bij de combinatie van dit product met andere bestanddelen bestaat het gevaar dat de gebruiksveiligheid van de tegenpartij wordt verminderd. Wordt dit product in verbinding met andere bestanddelen van een reddings-/opvangsysteem (bijv. EN 363) gebruikt, moet de gebruiker zich voor het gebruik informeren over de bijgevoeg-
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Moschettone sec. norma EN 12275tipi A: Moschettone speciale con gancio per definite applicazioni particolari B: Moschettone base per uso generale, con chiusura a vite o chiusura automatica, H: Moschettone HMS, di forma speciale per uso in combinazione con assicuratore HMS, K: Moschettone da via ferrata, per uso specifico in combinazione con set da via ferrata, D/T: Moschettone con posizionatore per fettucce o corde, X: Moschettone ovale, di forma particolare, non procura completa protezione in caso di carico da caduta, Q: Connettore a vite, avvitato a fondo serve per realizzare delle connessioni durevoli e/o a lungo tempo. Connettori sec. EN 362, classi B: Elemento connettore base per uso generale, con e senza chiusura a vite o chiusura automatica, M: Elemento connettore multi, idoneo per essere caricato sia sull‘asse principale che quello secondario, T: Elemento connettore terminale per uso integrato in sistemi, A: Elemento connettore di fissaggio da usare per ancoraggi particolari ad es. tubi, Q: Anello connettore a vite, avvitato a fondo serve per realizzare delle connessioni durevoli e/o a lungo tempo. Moschettone sec.norma EN 12275, connettori sec. EN 362 Per il tipo o la classe di appartenenza, per il materiale e l‘apertura (a), veda tabella. Per principio, il carico agente sugli elementi connettori dovrebbe agire unicamente sul connettore in posizione di lavoro e non passare per la leva diretta di chiusura. Ad ogni azionamento, la chiusura a leva diretta deve chiudersi ed eventualmente bloccarsi in automatico, questo funzionamento è da controllare prima di ogni uso. Gli elementi connettori devono essere impiegati con leva diretta chiusa e bloccata. (con assicurazione mediante chiusura a vite, la vite deve essere avvitata a fondo, attenzione - non avvitare con forza!). E‘ sconsigliato l‘uso di elementi connettori a chiusura manuale („chiusura a vite“) in caso siano necessarie ripetute manovre di aggancio e sgancio. Elementi connettori a vite appartenenti alla classe Q devono sempre essere avvitati a fondo (il filetto non deve più essere visibile), solo in questa posizione possono funzionare in modo sicuro. Una pressione applicata dall‘esterno sul moschettone / connettore riduce di molto la resistenza, in più esiste il rischio che la ghiera si rompa o la leva di chiusura si apra. La forza di trazione massima è molto ridutta se la leva diretta è aperta. E‘ da tenere presente che con l‘impiego di cinture larghe la forza di trazione massima del moschettone / connettore può essere ridotta. Impiegando il connettore in un sistema anticaduta bisogna tenere conto della lunghezza del connettore perché influisce sulla lunghezza del sistema e con ciò può avere effetti anche sulla quota di caduta.



m



m



m m



Q



Attenzione: Sulle fettucce per rinvii non devono essere agganciate contemporaneamente più moschettoni in una stessa parte di fettuccia. L’eventuale modifica o rimozione di componenti originali del prodotto può limitarne le caratteristiche di sicurezza. Si raccomanda assolutamente di non modificare o adeguare l’attrezzatura per aggiungervi altri componenti se non esplicitamente consigliato per iscritto dal fabbricante. Controllare prima e dopo ogni utilizzo se il prodotto presenta eventuali danneggiamenti. Assicurarsi che l’attrezzatura sia in uno stato tale da garantirne il corretto utilizzo e funzionamento.
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Massima durata di vita del prodotto a condizioni di immagazzinamento ottimali (cfr. il punto Immagazzinamento) e se non utilizzato: Fettucce (express): 12 anni, Moschettoni e connettori: illimitato. Utilizzo occasionale Durata di vita in caso di utilizzo occasionale e corretto, senza tracce evidenti di usura e a condizioni di immagazzinamento ottimali: 10 anni
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Attenzione! I prodotti non vanno esposte a condizioni dannose. Evitare p.es. il contatto con sostanze corrosive e aggressive (come ad esempio: acidi, basi, flussanti per saldatura, oli, detergenti) ed evitare l’esposizione alle alte temperature e le scintille. Bordi taglienti, umidità ed in particolare gelo possono compromettere fortemente la resistenza dei prodotti tessili!



Durata e sostituzione La durata di vita del prodotto dipende sostanzialmente dalla tipologia e dalla frequenza d’impiego nonché da influssi esterni. I prodotti in fibre sintetiche (poliammide, poliestere, dyneema®, aramid) sono soggetti, anche se non utilizzati, ad un certo invecchiamento dovuto soprattutto all’intensità dei raggi ultravioletti e agli influssi climatici.
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Il prodotto va scartato immediatamente se sussiste il minimo dubbio sulle sue condizioni di sicurezza.



Temperatura d’utilizzo La temperatura d’utilizzo permanente del prodotto (asciutto) va da circa –30°C a +60°C.
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AVVERTENZE GENERALI SULLA SELEZIONE DEL PUNTO DI ANCORAGGIO, SICUREZZA, DURATA, CONSERVAZIONE, MANUTENZIONE E IDENTIFICAZIONE



AVVERTENZE DI SICUREZZA Se questo prodotto viene usato in combinazione con altri componenti, c’è il pericolo che il funzionamento sicuro di uno dei componenti interferisca con il funzionamento in condizioni di sicurezza di un altro componente. Se il prodotto viene utilizzato in combinazione con altri componenti di un sistema di soccorso o anticaduta (es EN 363), l’utilizzatore è tenuto a seguire le raccomandazioni per l’uso e le istruzioni di questi componenti prima dell’uso. Per principio, l‘impiego è ammesso solo in combinazione con dispositivi di protezione individuale (DPI) con marcatura CE per la protezione da cadute in quota.
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Esistono numerose eventualità per l‘impiego scorretto di moschettoni e connettori. Alcuni esempi d‘impiego scorretto sono riportati sugli schemi indicati in basso.



Punto di ancoraggio Per evitare forti sollecitazioni in caso di caduta, i punti di anco-raggio per l’assicurazione devono essere situati sempre sopra la posizione della persona da assicurare. Il anello cordino/dispositivo tra punto di ancoraggio e persona assicurata va teso il più possibile. Evitare laschi di corda! Il punto di ancoraggio deve essere tale che, quando viene fissato il DPI, non possano verificarsi circostanze che ne riducono la resistenza e non venga danneggiato durante l’uso. Superfici taglienti, spigoli o schiacciamenti possono compro-mettere fortemente la resistenza del cordino. Qualora neces-sario, coprirli con mezzi adeguati. Il punto di ancoraggio e l’ancoraggio stesso devono poter resistere alla massima sollecitazione possibile nel peggiore dei casi. Anche se vengono usati assorbitori di energia (a norma EN 355), i punti di ancoraggio devono resistere ad una forza di arresto di almeno 12 kN (consultare in merito anche la norma EN 795).
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INDICAZIONI PER L’USO Leggere ed osservare attentamente le seguenti indicazioni per l’uso. Questo prodotto, realizzato appositamente per i lavori in altezza e in profondità, non dispensa l’utilizzatore dalla responsabilità personale per i rischi connessi. I lavori e le attività sportive in altezza e in profondità sono potenzialmente pericolosi. Errori e distrazioni possono causare gravi lesioni, perfino mortali. La scelta dell’equipaggiamento adatto richiede esperienza in materia; l’utilizzo è consentito esclusivamente a persone debitamente addestrate ed esperte oppure sotto la guida e la sorveglianza di un esperto. L’utilizzatore deve essere consapevole del fatto che in caso di condizioni fisiche e/o psichiche non idonee può essere compromessa la sicurezza, sia in situazioni normali che in situazioni d’emergenza. Il produttore declina ogni responsabilità per uso improprio e/o scorretto. L’uso è interamente sotto la responsabilità e a rischio dell’utilizzatore. L’uso è interamente sotto la responsabilità e a rischio dell’utilizzatore ovvero dei responsabili. Nel caso in cui questo prodotto venga utilizzato per operazioni di salvataggio o come DPI, raccomandiamo di osservare le norme e disposizioni nazionali vigenti in materia. Prima di usare l’attrezzatura, l’utilizzatore deve assicurarsi che, in caso di caduta nel sistema di protezione individuale, si possa procedere ad un soccorso immediato, sicuro ed efficace dell’infortunato. I prodotti DPI sono omologati esclusivamente per l’assicurazione di persone. I moschettoni di tipo B, T e X dotati di sicura automatica della chiusura si lasciano aprire fino ad un carico di 80 kg. In caso il moschettone non si lasci aprire, bisogna ridurre il carico fino ad arrivare a 80 kg o meno.
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Questo prodotto fa parte di un dispositivo di protezione indivi-duale anticaduta (DPI) e va attribuito ad una sola persona. Le presenti istruzioni per l’uso contengono importanti informazioni nonché una scheda di controllo ed un libretto di verifica. Prima di utilizzare il prodotto la suddetta documentazione va letta e capita. La presente documentazione va messa a disposizione dell’utilizzatore da parte del rivenditore nella rispettiva lingua del paese di destinazione e va conservata unitamente all’attrezzatura durante l’intera durata d’uso.
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AVVERTENZE GENERALI PER L’APPLICAZIONE E LA SICUREZZA m
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Moschettone sec. norma EN 12275 Connettori sec. EN 362 Fettucce (express) sec. norma EN 566 (in caso di utilizzo di moschettoni in dei set express)
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Attention! Si vous n’observez pas ce mode d’emploi, vous risquez des blessures mortelles!
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MARQUAGES SUR LE MOUSQUETON: Marque de service : EDELRID Désignation de modèle : Elément de liaison selon EN 362, class B, M, T, A ou Q, Mousqueton selon EN 12275: class , , , m m m m N
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Nettoyage Les produits sales doivent être lavés à l’eau tiède (si nécessaire avec un savon neutre). Bien rincer. Le séchage doit avoir lieu à température ambiante et jamais dans des sèche-linge ou à proximité de radiateurs! La mise en oeuvre de désinfectants sans halogène du commerce est autorisée si nécessaire. Les articulations de pièces métalliques doivent être graissées régulièrement après le nettoyage avec de l‘huile non acide ou un produit à base de Téflon ou de silicone.
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NOTE: If not marked differently, all slings according to EN 566 have a minimum tensile strength of 22 kN. CE XXXX: notified authority which is responsible for controlling and issuing the EC-Type Approval Certificate of the product. Technical Datasheet: Lot number with year of construction.
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Les remises en état ne peuvent être exécutées que par le fabricant ou par un établissement autorisé par ce dernier.
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SLING: INFORMATION ON THE PRODUCT Manufacturer: EDELRID Product designation: (Express) sling according to EN 566 The authority supervising production of PPE: CE 0123: TÜV SÜD Product Service GmbH, 80339 München, Germany, CE 1019: VVUÚ, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic Maximum static breaking strength Year of manufacture
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Attention : Pour les dégaines (sangles express), il est interdit d’accrocher simultanément plusieurs mousquetons dans le même élément de l’anneau de sangle
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Model designation: product name or article number Serial number with year of manufacture: e. g. JJ-Y XXXXXX CE XXXX: The authority supervising production of PPE I-Symbol: Warning notices and instructions must be read and observed
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REMARQUES GÉNÉRALES EN MATIÈRE DE CHOIX DU POINT D’ANCRAGE, SÉCURITÉ, LONGÉVITÉ, STOCKAGE, ENTRETIEN ET CARACTÉRISATION
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Nämä käyttöohjeet sisältävät tärkeitä ohjeita, valvontakortin ja tarkastustodistuksen. Ennen tämän tuotteen käyttöönottoa kaikki asiakirjat tulee lukea läpi niin, että niiden sisältö ymmärretään täysin. Jälleenmyyjän tulee antaa nämä asiakirjat asianomaisen käyttömaan kielisenä versiona asiakkaalle ja ne täytyy säilyttää varustuksen koko käyttöiän ajan.
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În principiu, elementele de legătură trebuie solicitate numai în poziţia lor de lucru şi nu prin clichetul de blocare. Clichetul de blocare trebuie să se închidă de la sine, la fiecare utilizare, iar în caz de necesitate, să se blocheze, acest lucru trebuie verificat înainte de fiecare utilizare. Elementele de legătură pot fi utilizate nunai cu clichetul de blocare închis şi blocat (În cazul siguranţei de închidere prin înşurubare, aceasta se înşurubează întotdeauna complet, atenţie – a nu se înşuruba peste limita admisibilă!). Elementele de legătură cu închidere manuală („închidere prin înşurubare“) nu trebuie utilizate dacă este necesară o agăţare şi o desfacere frecventă. Elementele de legătură înşurbabile clasa Q trebuie să fie complet înşurubate (nu este permis ca filetul să fie vizibil), numai aşa se asigură o funcţionare sigură. Presiunea exterioară asupra carabinierei / elementului de legătură reduce puternic rezistenţa, de asemenea manşonul de blocare se poate sparge sau clichetul de blocare se poate desface. În cazul clichetului de blocare deschis, forţa maximă de tracţiune este puternic redusă. De asemenea, se va lua în considerare faptul că utilizarea hamurilor groase poate reduce forţa maximă de tracţiune a carabinierei / elementului de legătură. În cazul utilizării elementului de legătură într-un sistem de prindere în caz de cădere, se va urmări încontinuu lungimea elementului de legătură, deoarece aceast lucru modifică lungimea sistemului, iar prin aceasta poate afecta lungimea de cădere.
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Käyttöön liittyvät neuvot Seuraavat käyttöön liittyvät neuvot tulee lukea huolellisesti läpi ja niitä tulee ehdottomasti noudattaa. Tämä erityisesti korkeilla ja syvillä paikoilla tehtäviin töihin valmistettu tuote ei vapauta käytön yhteydessä henkilökohtaisesti kannettavasta riskistä. Työskentely ja urheilu korkeilla ja syvillä paikoilla sisältävät vaarapotentiaalin. Virheet ja huolimattomuus voivat aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa kuoleman. Oikean varustuksen valinta vaatii kokemusta ja on määritettävä vaara-analyysillä, käyttö on sallittua vain koulutetuille ja kokeneille henkilöille tai kouluttajan valvonnan alaisuudessa. Käyttäjän tulee olla selvillä siitä, että soveltumattomassa ruumiillisessa ja / tai henkisessä tilassa turvallisuus voi vaarantua normaalitilanteissa ja hätätapauksissa. Valmistaja ei vastaa millään tavalla väärinkäytön ja/tai epäasianmukaisen käytön aiheuttamista vahingoista. Käyttäjät tai vastuuhenkilöt kantavat kaikissa tapauksissa vastuun ja riskin. Suosittelemme lisäksi huomioidaan tämän tuotteen käytössä asiaankuuluvat maakohtaiset määräykset. Ennen varustuksen käyttöä käyttäjän tulee varmistaa, että turvavaljasjärjestelmä pystyy putoamistapauksessa takaamaan valjaiden käyttäjän pelastumisen välittömästi, turvallisesti ja tehokkaasti. Turvavaljastuotteet on hyväksytty käytettäväksi yksinomaan ihmisten turvallisuuden varmistamiseen. Automaattisella lukolla varustetut sulkurengastyypit B, T ja X voidaan avata 80 kilon kuormitukseen asti. Jos sulkurengas ei avaudu, kuormitusta on vähennettävä 80 kiloon tai sitä pienemmäksi. EN 12275 mukaiset sulkurenkaat, tyypit A: Erikoiskoukku määritettyyn erikoiskäyttöön B: perussulkurengas yleiskäyttöön, kierre- tai automaattisen lukon kanssa tai ilman, H: puolisiansorkkasolmun sulkurengas, erikoismuoto puolisiansorkkavarmistuksen kanssa käytettäväksi, K: kiipeilysulkurengas erikoiskäyttöön kiipeilysarjan kanssa, D/T: sulkurengas hihnalenkkien tai köysien kohdistuskohdalla, X: soikiosulkurengas, erikoismuoto, ei takaa täyttä turvallisuutta putoamisen aiheuttamassa kuormituksessa, Q: kierreosa, joka on tarkoitettu täydellisen kiinniruuvaamisen jälkeen pitkäkestoisille tai pysyville liitoksille. EN 362 mukaiset liitososat, luokat B: perusliitososa yleiskäyttöön, kierre- tai automaattisen lukon kanssa, M: monikäyttöliitososa, jota voidaan kuormittaa pää- ja sivuakselilla, T: pääteliitososa järjestelmissä käytettäväksi, A: vasteliitososa erikoisankkuroinneissa käytettäväksi, esim. putkien yhteydessä, Q: kierreliitososa, joka on tarkoitettu täydellisen kiinniruuvaamisen jälkeen pitkäkestoisille tai pysyville liitoksille. EN 12275 mukaiset sulkurenkaat, EN 362 mukaiset liitososat Tyyppi tai luokka, materiaali ja lukon avautuma (a) tulee katsoa taulukosta. Liitososia tulee kuormittaa aina vain käyttöasennoissaan eikä salvan kohdalta. Salvan täytyy aina käytön yhteydessä sulkeutua ja tarv. lukittua automaattisesti, tämä tulee tarkastaa ennen jokaista käyttökertaa. Liitososia saa käyttää vain suljetun ja lukitun salvan kanssa (kierrelukituksissa tämä on aina kierrettävä täydellisesti kiinni, huomio – älä väännä liikaa, ettei kierre mene rikki!). Manuaalisella lukituksella („kierrelukitus“) varustettuja liitososia ei kannata käyttää, jos kiinnitys ja irrotus täytyy tehdä taajaan. Luokan Q kierreliitososat täytyy ruuvata täydellisesti kiinni (kierre ei saa olla näkyvissä); vain näin voidaan taata turvallinen toimivuus. Ulkoapäin sulkurenkaaseen / liitososaan kohdistuva puristus vähentää erittäin paljon kestävyyttä, lisäksi lukitusholkki voi murtua tai salpa avautua. Maksimivetolujuus on salvan ollessa auki huomattavasti alhaisempi. Lisäksi tulee huomioida, että leveiden hihnojen käyttö voi vähentää sulkurenkaan / liitososan maksimivetolujuutta. Käytettäessä liitososaa turvavaljaissa on aina huomioitava liitososan pituus, koska se voi muuttaa järjestelmän pituutta ja vaikuttaa siten putoamismatkaan. Sulkurenkaiden ja liitososien käytössä voi tapahtua monia erilaisia virheitä, joista esittelemme muutamia seuraavien esimerkkipiirrosten avulla. KIINNITYSKOHDAN VALINTAAN, TURVALLISUUTEEN, KÄYTTÖIKÄÄN, SÄILYTYKSEEN, HOITOON JA TUNNUSMERKINTÄÄN LIITTYVÄT YLEISOHJEET Kiinnityspiste Jotta putoamisen yhteydessä vältettäisiin suuret kuormitukset ja edestakainen heilunta, turvallisuuden varmistavien kiinnityspisteiden täytyy aina sijaita mahdollisimman pystysuoraan kiinnitettävän henkilön yläpuolella. Kiinnityspisteen/kiinnityslaite ja varmistettavan henkilön välinen liitosväline täytyy pitää aina mahdollisimman tiukalla. Vältä päästämästä köyttä löystymään! Kiinnityspiste täytyy olla toteutettu niin, että turvavaljaiden kiinnityksen yhteydessä ei voi syntyä mitään kiinnitystä heikentäviä vaikutuksia ja että valjaisiin ei tule käytön yhteydessä vaurioita. Terävät reunat, jäyste ja purseet voivat rajoittaa kestävyyttä huomattavasti, tarvittaessa nämä tulee peittää sopivilla apuvälineillä. Kiinnityspisteen ja ankkuroinnin täytyy kestää epäedullisimmissa tapauksessa odotettavissa olevat rasitukset. Kiinnityspisteet tulee mitoittaa myös normissa EN 363 (turvavaljasjärjestelmät) määrättyjen putoamista vaimentavien varusteiden (EN 355 mukaan) käytön yhteydessä vähintään 12 kN suuruisille putoamisen pysäyttäville voimille, katso myös EN 795. Turvallisuusohjeet Tämän tuotteen ja muiden osien yhteiskäyttö voi aiheuttaa keskenään haittaa käyttöturvallisuudelle. Jos tätä tuotetta käytetään pelastus- / turvavaljasjärjestelmän muiden osien yhteydessä (esim. EN 363), tällöin käyttäjän täytyy lukea kyseisen osan mukana olevat suositukset huomautukset ja ohjeet ja noudattaa niitä. Tätä tuotetta saa käyttää korkeilta paikoilta putoamisen estämiseksi aina vain yhdessä CE-merkittyjen turvavaljaiden kanssa. Huomio: Pikanauhalenkeissä yhteen nauhalenkin osaan ei saa ripustaa samanaikaisesti useampaa sulkurengasta.



Există diverse posibilităţi de a utiliza carabinierele, respectiv mijloacele de legătură, într-un mod greşit, unele dintre ele sunt reprezentate exemplar în schiţele care urmează.



Jos tuotteen alkuperäisosia on muutettu tai poistettu, tämä voi rajoittaa sen turvallisuusominaisuuksia. Varustusta ei tule millään tavalla muuttaa tai lisäosien kiinnittämistä varten säätää ilman valmistajan kirjallista suositusta.



INDICAŢII GENERALE CU PRIVIRE LA ALEGEREA PUNCTULUI DE SUSPENDSRE, SIGURANŢĂ, DURATĂ DE VIAŢĂ, DEPOZITARE, ÎNTREŢINERE ŞI MARCAJE



Ennen käyttöä ja käytön jälkeen tuote on tarkastettava mahdollisten vaurioiden varalta. Tuotteen käyttövalmius ja moitteeton toiminta tulee varmistaa. Tuote on poistettava välittömästi käytöstä, jos sen käyttöturvallisuudesta on pienintäkin epäilystä.



Punctul de suspendare Pentru a evita sarcinile mari şi căderile de pendulare în timpul unei căderi, pentru siguranţă, punctele de suspendare trebuie dispuse întotdeauna pe cât posibil vertical, deasupra persoanei care se asigură. Mijlocul de legătură/Dispozitiv de ancorare de la punctul de ancorare şi până la persoana care se asigură, trebuie ţinut întotdeauna pe cât posibil de întins. Trebuie evitată formarea unei corzi moi! Punctul de suspendare trebuie astfel configurat, încât la fixarea PSA să nu poată să apară niciun fel de influenţe care ar diminua rezistenţa acestuia şi ar putea să îl deterioreze în timpul utilizării. Muchiile ascuţite, bavuriler şi strivirile, pot prejudicia rezistenţa, iar în caz de necesitate, acestea se acoperă cu mijloace auxiliare adecvate. Punctul de suspendare şi ancorarea trebuie să facă faţă şi în cazul cel mai defavorabil sarcinilor care sunt de aşteptat. Chiar şi la o utilizare prescrisă conform NE 363 (sisteme de prindere în caz de cădere) a amotizoarelor de cădere (conform NE 355), punctele de suspendare pentru forţele de prindere se configurează la cel puţin 12 kN, a se vedea şi NE 795. Instrucţiuni de siguranţă La combinarea acestui produs cu alte componente, există pericolul de prejudiciere reciprocă, în ceea ce priveşte siguranţa de utilizare. Dacă acest produs este utilizat în legătură cu alte componente ale unui sistem de salvare / prindere în caz de cădere (de ex EN 363), atunci înainte de folosire, utilizatorul trebuie să se informeze cu privire la recomandările, indicaţiile şi instruncţiunile acestor componente, şi să le respecte În principiu, este permisă numai utilizarea în legătură cu componentele marcate CE ale echipamentelor de protecţie individuale (PSA), pentru protecţia împotriva căderilor de la înălţime.



Atenţie! Este interzisă expunerea produsului la influenţe dăunătoare. Prin aceasta, se înţelege contactul cu substanţe corozive şi agresive (de exemplu: acizi, leşie, decapant pentru lipit, uleiuri, agenţi de curăţare), cât şi temperaturi extreme şi scântei. De asemenea, muchiile ascuţite, umezeala, dar în special gheaţa pot prejudicia foarte mult rezistenţa produselor textile!



Durata de viaţă şi înlocuirea Durata de viaţă a produsului depinde efectiv de modul şi de frecvenţa de utilizare, precum şi de influenţele exterioare. Produsele fabricate din fibre chimice (poliamidă, poliester, dyneema®, aramidă) sunt supuse unei anumite îmbătrâniri, chiar şi în absenţa utilizării, care depinde foate mult de intensitatea radiaţiei ultraviolete, cât şi de influenţele climaterice ale mediului ambiant.



Utilizare frecventă sau extremă, sarcină la cădere (factor de cădere >1) După o solicitare de cădere sau în caz de deteriorări, produsul PSA nu se mai utilizează şi se supune verificării de către o persoană competentă sau unei verificări la producător, cu confirmarea scrisă a acestuia şi/sau în caz de necesitate se repară. În principiu, produsele PSA trebuie înlocuite, dacă, de exemplu, la produsele cu hamuri, muchiile hamurilor sunt deteriorate sau sunt trase fire din hamuri, se pot observa deteriorări / fenomene de frecare la cusături, a avut loc un contact cu substanţe chimice sau o solicitare puternică de cădere (factor de cădere >1) În condiţii de utilizare extreme, cu multă murdărie (nisip, praf) şi frecări mecanice (printre altele şi de stâncă rugoasă şi ascuţită), rezervele de siguranţă ale unei bucle de bandă, chiar şi după puţine săptămâni de utilizare, pot fi atât de diminuate, încât bucla de bandă trebuie schimbată. La benzile sau buclele cu indicator de uzură integrat, produsul trebuie imediat înlocuit, dacă prezintă uzură prin frecare până la indicator (este vizibilă ţesătura interioară, de altă culoare), în caz contrar există pericol de moarte. Verificare Funcţie de cerinţe, produsul trebuie verificat, iar în caz de necesitate întreţinut, cel puţin anual de către producător, de o persoană competentă sau la un centru de verificare autorizat. La aceasta, se verifică şi lizibilitatea caracteristicilor produsului. După depăşirea unei perioade de utilizare, menţionată mai sus de 10 ani, produsul PSA nu se va mai utiliza.



Huomio! Tuotetta ei saa altistaa millekään haitalliselle vaikutukselle. Näitä ovat kosketus korrodoiviin ja syövyttäviin aineisiin (esim.: hapot, emäsliuokset, juottonesteet, öljyt, puhdistusaineet), sekä äärimmäiset lämpötilat ja kipinät. Lisäksi terävät reunat, kosteus ja erityisesti jäätyminen voivat vähentää merkittävästi tekstiilituotteiden kestävyyttä! Käyttöilmasto Tuotteen jatkuvan käytön lämpötila (kuivana) on noin –30°C ... +60°C. Käyttöikä ja vaihto Tuotteen käyttöikä riippuu olennaisesti käyttötavasta ja –taajuudesta sekä ulkoisista vaikutuksista. Kemiallisista kuiduista (polyamidi, polyesteri, dyneema®, aramidi) valmistetut tuotteet altistuvat myös ilman käyttöä tietylle vanhenemiselle, joka riippuu erityisesti ultraviolettisäteilyn voimakkuudesta sekä ilmastollisista ympäristöolosuhteista. Enimmäiskäyttöikä optimaalisissa säilytysolosuhteissa (katso kohta Säilytys) ja ilman käyttöä: (Pika-)hihnalenkit: 12 vuotta, sulkurenkaat ja liitososat: rajoittamaton. Satunnainen käyttö Satunnaisessa, asianmukaisessa käytössä ilman havaittavaa kulumista ja optimaalisissa säilytysolosuhteissa: 10 vuotta Taaja tai äärimmäisen raskas käyttö, putoamiskuormitus (putoamisrasituskerroin >1) Putoamiskuormituksen tai vaurioitumisen jälkeen turvavaljastuote täytyy poistaa välittömästi käytöstä ja toimittaa kirjallisen vahvistuksen antavalle asiantuntevalle henkilölle tai valmistajalle tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi. Turvavaljastuotteet tulee aina vaihtaa, kun esim. hihnoja sisältävissä tuotteissa hihnojen reunat ovat vaurioituneet tai hihnasta on irronnut kuituja, saumoissa on vaurioita / kulumisjälkiä, tuote on altistunut kemikaaleille tai voimakkaalle putoamisrasitukselle (putoamisrasituskerroin >1) Äärimmäisissä käyttöolosuhteissa, esim. paljon likaa (hiekka, pöly) ja mekaanista hankautumista (mm. karkeapintaiset, teräväreunaiset kalliot), hihnalenkin turvareservit voivat olla jo muutamien käyttöviikkojen jälkeen niin lopussa, että hihnalenkki täytyy vaihtaa. Jos käytössä on kulumisindikaattorilla varustettu nauha tai nauhalenkki, tuote on vaihdettava heti, kun se on hankautunut indikaattoriin asti (sisällä oleva, erivärinen kangas on näkyvissä), koska muuten on olemassa hengenvaara Tarkastus Tuote täytyy antaa tarpeen mukaan, kuitenkin vähintään kerran vuodessa, valmistajan, asiantuntevalla henkilön tai hyväksytyn tarkastuslaitoksen tarkastettavaksi ja tarvittaessa huollettavaksi. Tällöin tulee mm. tarkastaa myös tuotteen tunnusmerkinnän moitteeton luettavuus. Yllämainitun 10 vuoden käyttöajan jälkeen turvavaljastuote täytyy poistaa käytöstä. Vain valmistaja tai sen valtuuttama ammattiliike saa suorittaa kunnostuksen. SÄILYTYS, KULJETUS JA HOITO Säilytys: Jatkuva säilytyslämpötila noin –10°C ... +30°C, kuivassa tilassa ja suojassa auringonvalolta. Ei saa päästää kosketuksiin kemikaalien (huomio: akkuhappo!) tai korrodoivien aineiden kanssa. Säilytä ilman mekaanista puristus-, paine- tai vetokuormitusta. Kuljetus: Tuote tulee suojata suoralta auringonsäteilyltä, kemikaaleilta, lialta ja mekaanisilta vaurioilta. Sitä varten täytyy käyttää suojapussia tai erityistä säilytys- ja kuljetuspakkausta. Puhdistus: Puhdista likaantunee tuotteet kädenlämpöisellä vedellä (mikäli tarpeen neutraalilla saippualla). Huuhtele kunnolla puhtaaksi. Kuivaa huonelämpötilassa, älä missään tapauksessa pyykinkuivaajassa tai lämmityslaitteiden lähellä! Tavalliset ei-halogeenipitoiset desinfiointiaineet sopivat tarvittaessa käyttöön. Metalliosien nivelet täytyy voidella säännöllisesti puhdistuksen jälkeen hapottomalla öljyllä tai teflon- tai silikonipohjaisella aineella. Huomio: Näiden käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen aiheuttaa hengenvaaran! SULKURENKAISSA OLEVAT TUNNUSMERKINNÄT Palvelu merkki: EDELRID Tuotenimike: EN 362 mukainen liitososa, tyyppi B, M, T, A tai Q, EN 12275 mukainen, Sulkurengas: Tyyppi , , , tai , maksimivetolujuudet poikittais- tai pitkittäissuunnassa (suljettu tai avattu lukko) yksikössä kN
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Spojovacie prvky podľa EN 362, triedy B: Základný spojovací prvok pre všeobecné použitie, so závitovým alebo automatickým zámkom, M: Spojovací multiprvok, ktorý je možno zaťažovať v hlavnej aj vedľajšej osi, T: Koncový spojovací prvok pre použitie v systémoch, A: Upevňovací spojovací prvok pre použitie pri špeciálnych ukotveniach ako napr. rúrkach, Q: Závitový spojovací prvok, ktorý je po úplnom zoskrutkovaní vhodný pre dlhodobé alebo trvalé spojenia. Karabíny podľa EN 12275, spojovacie prvky podľa EN 362 Typ resp. zodpovedajúca trieda, materiál a veľkosť roztvorenia zámku (a) sú uvedené v tabuľke. Spojovacie prvky by sa mali zaťažovať zásadne iba v ich pracovnej polohe a nikdy nie cez západku. Západka sa musí pri každom použití samočinne zavrieť a príp. zaistiť. Toto skontrolujte pred každým použitím. Spojovacie prvky sa smú používať len so zavretou a zaistenou západkou (Pri poistke so skrutkovacím zámkom sa poistka musí úplne zaskrutkovať, pozor – neprekrútiť!). Spojovacie prvky s manuálnym zámkom („skrutkovací zámok“) by sa nemali používať, keď je nutné časté zavesovanie a vyvesovanie. Závitové spojovacie prvky triedy Q sa musia úplne zaskrutkovať (závit nesmie byť vidno), len tak je zaistená ich spoľahlivá funkcia. Zvonku pôsobiaci tlak na karabíny alebo na spojovacie prvky výrazne znižuje ich pevnosť, môže tiež dôjsť k prasknutiu zaisťovacej objímky alebo k otvoreniu západky. Maximálne zaťaženie v ťahu je pri otvorenej západke silne znížené. Majte tiež na zreteli, že použitie širokých popruhových pásov môže znížiť maximálne zaťaženie karabíny alebo spojovacieho prvku v ťahu. Pri použití spojovacieho prvku v záchytnom systéme zohľadnite vždy dĺžku spojovacieho prvku, keďže táto mení dĺžku systému, čo môže ovplyvniť dráhu pádu. Existujú rôzne možnosti chybného použitia karabín, príp. spojovacích prvkov, niektoré z nich sú pre názornosť nakreslené na nasledujúcich skiciach. VŠEOBECNÉ POKYNY PRE VÝBER KOTVIACEHO BODU, PRE BEZPEČNOSŤ, ŽIVOTNOSŤ, SKLADOVANIE, OŠETROVANIE A ZNAČENIE Závesný bod Aby sa vylúčili vysoké zaťaženia a kyvadlový pohyb pri páde, musia závesné body pre zaistenie ležať vždy pokiaľ možno zvisle nad zaisťovanou osobou. Spojovací prvok/Kotviace zariadenie od kotviaceho bodu k zaisťovanej osobe sa musí držať vždy čo možno najviac napnutý. Musí sa vylúčiť vytváranie voľného lana! Kotviaci bod sa musí uspôsobiť tak, aby pri fixovaní osobných ochranných prostriedkov OOP nemohli vzniknúť vplyvy obmedzujúce pevnosť a aby sa OOP behom používania nepoškodili. Ostré hrany, výronky a zmliaždenia môžu výrazne znížiť pevnosť, v prípade nutnosti sa tieto musia zakryť vhodným pomocným prostriedkom. Kotviaci bod a ukotvenie musia odolať zaťaženiu, ktoré sa očakáva v najnepriaznivejšom prípade. Taktiež pri tlmičoch pádu (podľa EN 355), ktoré sú predpísané podľa EN 363 (Záchytné systémy) sa musia kotviace body dimenzovať pre záchytné sily min. 12 kN, viď tiež EN 795.
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Kontrola Výrobok musí byť podľa potreby, najmenej však aspoň raz ročne, skontrolovaný výrobcom, odborníkom alebo licencovanou skúšobňou, a v prípade potreby sa musí vykonať jeho údržba. Pritom sa musí okrem iného skontrolovať tiež čitateľnosť označenia výrobku. Po prekročení hore uvedenej 10-ročnej doby použiteľnosti sa výrobok OOP musí vyradiť z ďalšieho používania. Opravy smie vykonávať len výrobca alebo ním autorizovaná opravovňa. SKLADOVANIE, PREPRAVA A OŠETROVANIE Skladovanie Teplota dlhodobého skladovania cca –10°C až +30°C, v suchu a chránené pred denným svetlom. Žiadny kontakt s chemikáliami (pozor: akumulátorová kyselina!) alebo korozívnymi látkami. Skladovať tak, aby nepôsobilo mechanické namáhanie pritlačením, tlakom alebo ťahom.
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Werkstoff  Material  Matériau  Materiaal  Materiale  Materia  Materiale  Material  Materiale  Materiał  Material  Materiál  Materiaali  Material  Materiál  Alapanyag S Stahl  Steel  Acier  Staal  Acciaio  Acero  Stål  Aço  Stål  Stal  Stål  Ocel  Teräs  Oţel  Oceľ  Acél A Aluminium  Aluminium  Aluminium  Aluminium  Alluminio  Aluminio  Aluminium  Alumínium Alumínio  Aluminium  Aluminium  Aluminium  Hliník  Alumiini  Aluminiu  Hliník  Alumínium I Edelstahl  Stainless steel  Acier inoxydable  RVS  Acciaoinossidabile  Acero inoxidable  Rustfritt stål  Aço inoxidável  Ædelstål  Stal szlachetna  Rostfritt stål  Ušlechtilá ocel  Jaloteräs  Oţel inoxidabil  Ušľachtilá oceľ  Nemesacél
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Mallimerkintä: Tuotenimi tai tuotenumero Sarjanumero valmistusvuoden kanssa: Esim. JJ-Y XXXXXX CE XXXX: Turvavaljasjärjestelmän tuotantoa valvova laitos i-tunnus: Ohjeissa annetut varoitukset tulee lukea ja huomioida



Transportul Produsul se va feri de razele solare directe, de substanţe chimice, murdărire şi de deteriorări mecanice. În acest scop, se va utiliza o pungă de protecţie sau un recipient special pentru depozitare şi transport.



HIHNALENKEISSÄ OLEVAT TUNNUSMERKINNÄT Valmistaja: EDELRID Tuotenimike: En 566 mukainen (pika-)hihnalenkki Turvavaljasjärjestelmän tuotantoa valvova laitos: CE 0123: TÜV SÜD Product Service GmbH, 80339 München, Germany, CE 1019: VVUÚ, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic Staattinen maksimivetolujuus Tuotteen eränumero ja valmistusvuosi Huomautus: Käyttöohjeet: CE XXXX: Rekisteröity laitos, joka vastaa tuotteen EY-tyyppitarkastuksen suorittamisesta.



Atenţie: În caz de nerespectare ale acestor instrucţiuni de utilizare, există pericol de moarte!



Valmistamme tuotteemme suurta tarkkuutta noudattaen. Jos kuitenkin havaitset jotakin valituksen aihetta, ilmoita meille tuotteen eränumero.



MARCAJELE DE PE CARABINIERE Marca de serviciu: EDELRID Denumire produs: Element de legătură, conform NE 362, tip B, M, T, A sau Q,arabinieră, conform NE 12275: Tip , , , sau , forţe de tracţiune maxime în direcţie transversală, respectiv longitudinală (sistem de închidere închis şi deschis) în kN



Pidätämme oikeuden teknisiin muutoksiin.



SK Karabíny podľa EN 12275 Spojovacie prvky podľa EN 362 (Expresné) slučky podľa EN 566 (pri použití karabín v expreskách)



Verschlussöffnungsweite (a) Opening width of lock (a) / Amplitude d‘ouverture du dispositif de fermeture (a) /Sluitopening (a) / Dimensione di apertura della chiusura (a) / Ancho de abertura (a) / Åpningsbredde (a) / Largura de abertura do fecho (a) / Lukningens åbningsvidde (a) / Szerokość otwarcia zamknięcia (a) / Öppningsvidd (a) / Světlost zámku (a)/ Lukon avautuma (a) / Lăţimea de deschidere a sistemului de blocare (a) / Veľkosť roztvorenia zámku (a) Nyílás
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Príležitostné používanie Pri príležitostnom, správnom používaní bez znateľného opotrebovania a pri optimálnych skladovacích podmienkach: 10 rokov Časté alebo extrémne používanie, zaťaženie pri páde (pádový faktor >1) Po zaťažení pádom alebo po poškodení sa výrobok osobnej ochrany OOP musí ihneď vyradiť z používania a odovzdať na kontrolu a/alebo na opravu odborníkovi alebo výrobcovi s písomným potvrdením tejto kontroly. Zásadne sa musia výrobky OOP vymeniť vtedy, keď napr. pri výrobkoch s popruhmi sú hrany popruhov poškodené alebo sú z popruhu vytiahnuté vlákna, sú viditeľné poškodené alebo odreté miesta na švoch, keď došlo ku kontaktu s chemikáliami alebo tvrdému zaťaženiu pádom (pádový faktor >1) Pri extrémnych podmienkach použitia s veľkým množstvom nečistôt (piesok, prach) a mechanickým oderom (okrem iného aj drsná, ostrá skala) môžu byť bezpečnostné rezervy popruhovej slučky už po niekoľkých týždňoch používania znížené do tej miery, že sa popruhová slučka musí vymeniť. Pri popruhoch alebo slučkách s integrovaným indikátorom opotrebovania sa výrobok musí bezodkladne vymeniť v prípade, že je opotrebovaný až ku indikátoru (je viditeľná vnútorná tkanina inej farby), inak hrozí nebezpečenstvo ohrozenia života.
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Pozor! Výrobky sa nesmú vystavovať škodlivým vplyvom. K nim patrí kontakt s leptavými alebo agresívnymi látkami (napr.: kyseliny, lúhy, spájkovacia voda, oleje, čistiace prostriedky), ako aj extrémne teploty a vystavenie odlietajúcim iskrám. Takisto ostré hrany, vlhkosť a hlavne námraza môžu výrazne obmedziť pevnosť textilných výrobkov!



Maximálna životnosť pri optimálnych skladovacích podmienkach (viď bod skladovanie) a bez používania: (Expresné) slučky: 12 rokov, karabíny a spojovacie prvky: neobmedzene.
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Pred použitím a po ňom skontrolujte, či výrobok nie je poškodený, ubezpečte sa, že je zaistený bezchybný stav jeho použiteľnosti a jeho správna funkcia. Výrobok sa musí ihneď vyradiť, keď existuje i čo najmenšia pochybnosť o jeho bezpečnosti.



Životnosť a výmena Životnosť výrobku je do značnej miery ovplyvnená druhom a častosťou použitia a vonkajšími vplyvmi. Výrobky vyrobené z chemických vlákien (polyamid, polyester, dyneema®, aramid) podliehajú i bez používania určitému starnutiu, ktoré je závislé hlavne od intenzity ultrafialového žiarenia a od klimatických vonkajších vplyvov.
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Pozor: Pri expresných slučkách (expreskách) sa nesmie do jednej časti slučky súčasne zavesiť niekoľko karabín.



Klíma pri používaní Teplota pre trvalé používanie výrobku (v suchom stave) leží v rozsahu cca –30°C až +60°C.
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Bezpečnostné pokyny Pri kombinácii tohto výrobku s inými súčasťami hrozí nebezpečenstvo vzájomného negatívneho ovplyvňovania bezpečnosti pri ich používaní. Ak sa tento výrobok používa v spojení s inými súčasťami záchranného / záchytného systému (hapr. EN 363), musí sa používateľ pred použitím informovať o priložených odporúčaniach, pokynoch a návodoch pre tieto súčasti a dodržovať ich. Použitie je prípustné zásadne len v spojení so súčasťami osobnej ochrannej výbavy (OOP = Osobné ochranné prostriedky) označenými značkou CE pre ochranu proti pádu z výšky.



o odstránení originálnych častí výrobku môže dôjsť k obmedzeniu jeho bezpečnostných vlastností. Výbava by sa nemala žiadnym spôsobom, ktorý nie je písomne odporučený výrobcom, upravovať alebo prispôsobovať pre upevnenie prídavných dielov.
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Modell Model Modèle Model Modello Modelo Modell Modelo Model Model Modell Model Model Malli Model Modell



Werkstoff Material Matériau Materiaal Materiale Material Materiale Material Materiale Materiał Material Materiál Material Materiaali Materiál Alapanyag



a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm] a [mm]



Typ / Zugehörigkeitsklasse Type / assigned class Type / Classe d‘appartenance Type / classificatie Tipo / Classe di appartenenza Tipo / clasificación Type/klasse Tipo / classe a que pertence Type / tilhørsklasse Typ / klasa przyporządkowania Typ / tillhörighetsklass Typ / třída Tip / Clasa de apartenenţă Tyyppi / luokka Typ / zodpovedajúca trieda Típus / osztály hovatartozás



88242 88299 3789 88237, 88238, 88239 71812, 71817, 71819 88240 71808 88236 71770 83782 83787 88243 88244 88260 88261 88262 88270 88289 88245 88246 88247 88248 88291 88292 8272 3788 72006 56117 56118 88263 88241 56119 56120 72002 72021 88274 88275 88276 88277 88278 71788, 88287 73708, 71790 88294 56145



A S A A A A A A A A A A A A A A A A S S S S S S A A S S A A S S S A A A A A A A S S S S



25 24 64 22 22 21 21 17 17 19 60 23 20 21 24 21 22 21 20 22 26 23 23 23 25 21 22 60 21 21 50 50 48 17 22 21 21 19 20 16 12 12 11 18



EN 12275,D/K; EN 362:2004,T EN 12275,D/K; EN 362:2004,T EN 362:2004, A/T EN 12275, H; EN 362:2004, B EN 12275, H; EN 362:2004, B EN 12275, H; EN 362:2004, B EN 12275, H; EN 362:2004, B EN 12275, B; EN 362:2004, B EN 12275, B; EN 362:2004, B EN 12275, X; EN 362:2004, B EN 362:2004, A/T EN 12275,H; EN 362:2004,B EN 12275,B; EN 362:2004,B EN 12275,B; EN 362:2004,A/T EN 12275,H; EN 362:2004,B EN 12275, H; EN 362:2004, B EN 12275,B; EN 362:2004,B EN 362:2004, A/T EN 362:2004, M EN 362:2004, M EN 362:2004, M EN 362:2004, M EN 12275,H; EN 362:2004,M EN 362:2004, M EN 12275,H; EN 362:2004,B EN 362:2004, A/T EN 12275, H; EN 362, B EN 362:2004, A/T EN 362:2004, A/T EN 362:2004, A/T EN 362:2004, A/T EN 362:2004, A/T EN 362:2004, B/A/T EN 362:2004, B, EN 12275, B EN 362:2004, A/T, EN 12275, H EN 362:2004, B EN 362:2004, B EN 362:2004, B EN 362:2004, B EN 362:2004, T EN 12275, Q, EN 362:2004, Q EN 12275, Q, EN 362:2004, Q EN 12275, Q, EN 362:2004, Q EN 362:2004, A/T
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KONTROLLKARTE · CONTROL CARD · CARTE DE CONTRÔLE · CONTROLEKAART · PAGINA DI CONTROLLO · TARJETA DE DIARIO KONTROLLKORT · CARTÃO DE CONTROLO · KONTROLKORT · KARTA KONTROLNA · KONTROLLKORT · KONTROLNÍ KARTA · FIŞĂ DE CONTROL · VALVONTAKORTTI · KONTROLNÁ KARTA · NYILVÁNTARTÓLAP Produkt · Product · Produit · Product · Prodotto · Producto · Produkt · Produto · Produkt · Produkt · Produkt · Výrobek · Produs · Tuote · Produkt · Termék Herstellungsjahr · Year of production · Année de production · Productiejaar · Anno di fabbricazione · Año de fabricación · Produksjonsår · Ano de construção · Fremstillingsår · Rok produkcji · Tillverkningsår · Rok výroby · Anul de fabricaţie · Valmistusvuosi · Rok výroby · číslo šarže · Gyártási év Chargen-Nr. · Lot no. · Numéro de série · Batch nummer · Numero dell lotto · Número del lote · Batchnummer · Número de carga · Lot-nummer · Numer serii · Serienummer · Číslo šarže · Număr lot · Ränumero · Dátum predaja · Szériaszám Kaufdatum · Purchase date · Date d‘achat · Aanschafdatum · Data di compra · Fecha de compra · Kjøpsdato · Data de compra · Købedato · Data zakupu · Inköpsdatum · Datum prodeje · Data de cumpărare · Ostopäivämäär · Vásárlás dátuma Datum des ersten Einsatzes · Date of first use · Date de la première utilisation · Datum eerste gebruik · Data del primo uso · Fecha de primera utilización Dato for første bruk · Data da primeira utilização · Dato for første ibrugtagning · Data pierwszego użycia · Första användningsdatum · Datum prvního použití · Data primei utilizări · Ensimmäisen käyttökerran · päivämäärä · Dátum prvého použitia · Elő használatbavétel dátuma



Preprava Výrobok sa musí chrániť pred priamym slnečným žiarením, chemikáliami, nečistotami a mechanickým poškodením. Na prepravu by sa mal používať ochranný sáčok alebo špeciálne skladovacie a prepravné obaly.



Identifikation · Identification · Identification · Identificatie · Identificazione · Identificación · Identifisering · Identificação · Identifikation · Identyfikacja · Identifiering · Identifikacedentificare · Tunnistetiedot ·Identifikácia ·Azonosító



Čistenie Znečistené výrobky očistite vo vlažnej vode (v prípade potreby neutrálnym mydlom). Dobre opláchnite. Sušte pri izbovej teplote, nikdy nie v sušičkách na prádlo alebo v blízkosti vykurovacích telies! V prípade potreby použite bežne predávané dezinfekčné prostriedky neobsahujúce halogény. Kĺby kovových dielov sa musia pravidelne po očistení premazať olejom bez obsahu kyselín alebo prostriedkom na teflónovej alebo silikónovej báze.



Bemerkungen zum Einsatz · Remarks regarding use · Remarques sur l‘utilisation · Opmerkingen over het gebruik · Indicazioni rispetto al uso · Observaciones sobre el uso · Merknader om bruk · Observações relativas à utilização · Bemærkninger vedrørende brugen · Uwagi odnośnie użytkowania · Användningsanmärkning · Poznámky k použití · Observaţii cu privire la utilizare · Käyttöön liittyvät huomautukset · Poznámky k použitiuv · A használattal kapcsolatos megjegyzések



Pozor: Pri nedodržaní tohoto návodu na použitie hrozí nebezpečenstvo ohrozenia života! ZNAČENIE NA KARABÍNACH Ochrannej známky pre služby: EDELRID Označenie výrobku: Spojovacie prvky podľa EN 362, typ B, M, T, A alebo Q, Karabíny podľa EN 12275: Typ , , , alebo , maximálne ťažné sily v priečnom alebo pozdĺžnom smere (zavretý a otvorený zámok) v kN



Modelové označenie: Názov výrobku alebo číslo tovaru Sériové číslo s rokom výroby: Napr. RR-Y XXXXXX CE XXXX: Skúšobňa vykonávajúca dozor nad výrobou osobných ochranných prostriedkov OOP I-symbol: čítajte a dodržujte varovné pokyny N Č N O Ü
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HU Az EN 12275 szabványnak megfelelő karabinerek Az EN 362 szabványnak megfelelő összekötőelemek Az EN 566 szabványnak megfelelő expressz slingek (köztesként használt karabinerek esetén)



Lebens- und Gebrauchsdauer siehe · Lifespan and period of use see · Longévité et durée d'utilisation cf. Levensduur en gebruiksduur zie · Durata di vita e periodo di utilizzo cfr. · Vida útil y duración de uso ver Leve- og brukstid, se · Levetid og brugstid, se Levetid og brugstid, se · Trwałość i okres użytkowania patrz Livslängd, se · Životnost a doba upotřebitelnosti viz · Pentru durata de viaţă şi de utilizare, a se vedea · Elin- ja käyttöikä katso · Životnosť a doba upotrebiteľnosti viď · Élettartam és használati idő lásd



ÜBERPRÜFUNGSNACHWEIS · PROOF OF EXAMINATIONS · DOCUMENTATION DES EXAMENS · DOCUMENTATIE · VAN CONTROLES · DOCUMENTAZIONE DELLE REVISIONI · DOCUMENTACIÓN DE COMPROBACIÓNES · KONTROLLBEVIS · PROVA DE CONTROLO · KONTROLCERTIFIKAT · ZAŚWIADCZENIE Z PRZEPROWADZENIA KONTROLI · KONTROLLINTYG · POTVRZENÍ O PŘEZKOUŠENÍ · ACT JUSTIFICATIV VERIFICARE · TARKASTUSTODISTUS · POTVRDENIE O PRESKÚŠANÍ · FELÜLVIZSGÁLATI JEGYZŐKÖNYV Datum Date Date Datum Data Fecha Dato Data Dato Data Datum Datum Data Päivämäärä Dátum Dátum 



Bemerkungen/Einzelheit Remarks/details Remarques/détails Opmerkingen/details Note/dettaglii Observaciones/detalles Merknader/detaljer Observações/Particularidades Bemærkninger/detaljer Uwagi/szczegóły Anmärkningar/detaljer Poznámky/detaily Observaţii/Detalii Huomautukset/yksityiskohdat Poznámky/podrobnosti Megjegyzés 



Name/Unterschrift der sachkundigen Person Name/signature of the expert Nom/signature de l‘expert Naam/Handtekening van de expert Nome/firma dell‘esperto Nombre/firma del experto Navn / underskrift av sakkyndig Nome/Assinatura do responsável Navn/underskrift af sagkyndig Nazwisko/podpis rzeczoznawczy Namn/underskrift, sakkunnig person Jméno/podpis odborníka Numele/semnătura persoanei competente Asiantuntijan nimi/allekirjoitus Meno/podpis odborníka Kompetens személy neve/aláírása



ÁLTALÁNOS HASZNÁLATI ÉS BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ



Jelen használati utasítás fontos utasításokat, egy nyilvántartólapot és egy felülvizsgálati jegyzőkönyvet tartalmaz. A termék használata előtt fontos, hogy a felhasználó megértse valamennyi dokumentum tartalmát. Ezeket a dokumentumokat az eladó a felhasználónak az adott ország nyelvén rendelkezésre bocsátja, és azokat a felhasználónak a használat időtartama alatt a felszereléssel együtt kell tárolnia.



Depozitarea Temperatura de depozitare permanentă cca. –10°C până la +30°C, într-un loc uscat şi ferit de lumina zilei. Fără contact cu substanţe chimice (Atenţie: acid pentru baterii!) sau substanţe corozive. Se va depozita fără încărcări de strivire, presiune sau de întindere.



Curăţarea Produsele murdare se curăţă cu apă călduţă (în caz de necesitate, se va utiliza un săpun neutru). Se clăteşte bine. Se usucă la temperatura camerei, niciodată în uscătorul de rufe sau în apropierea caloriferelor! În caz de necesitate, se pot folosi agenţi de dezinfectare din comerţ, care nu conţin halogeni. Articulaţiile componentelor mecanice se ung după curăţare, cu regularitate, cu ulei care nu prezintă urme de acid sau cu o substanţă pe bază de teflon sau silicon.
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Práce a šport vo výškach a hĺbkach sú potenciálne nebezpečné. Chyby a nedbalosť môžu mať za následok ťažké zranenia alebo dokonca smrť. Správna voľba výbavy vyžaduje skúsenosť a musí sa určiť na základe analýzy nebezpečenstva. Používanie je povolené len vyškoleným a skúseným osobám alebo osobám, ktoré sú inštruované a pod dohľadom. Používateľ by si mal byť vedomý toho, že pri nevhodnom telesnom a/alebo duševnom rozpoložení môže dôjsť k ohrozeniu bezpečnosti tak v normálnom ako aj núdzovom prípade. V prípade zneužitia a/alebo nesprávneho použitia výrobca nepreberá žiadne ručenie. Zodpovednosť a riziko nesú vo všetkých prípadoch používatelia alebo zodpovedné osoby. Pri používaní tohto výrobku doporučujeme navyše dodržovať zodpovedajúce národné pravidlá a normy. Pred použitím výbavy musí používateľ zaistiť, aby v prípade pádu do systému OOP mohla byť umožnená bezodkladná, bezpečná a efektívna záchrana zachytenej osoby. Výrobky OOP sa smú používať výhradne pre zaistenie osôb. Karabíny typu B, T a X s automatickým zaistením zámku je možné otvoriť až do hmotnosti 80 kg. Ak sa karabína nedá otvoriť, je potrebné znížiť hmotnosť na 80 kg alebo menej. Karabíny podľa EN 12275, typy A: Špeciálna háková karabína pre definované zvláštne používanie B: Základné karabíny pre všeobecné použitie, so závitovým resp. automatickým zámkom alebo, H: Karabíny HMS, špeciálny tvar pre použitie s poistkou HMS, K: Karabíny pre zaistené cesty pre špeciálne použitie so setmi pre zaistené cesty, D/T: Karabíny s polohovacím prvkom pre popruhové slučky alebo laná, X: Oválna karabína, špeciálny tvar, neposkytuje úplnú ochranu v prípade zaťaženia pri páde, Q: Závitový člen, ktorý je po úplnom zoskrutkovaní vhodný pre dlhodobé alebo trvalé spojenia.



m m m



A termék az egyéni védőfelszerelés része, mely a magasból való lezuhanás ellen véd, és egy személynek kell használatra kiadni.



DEPOZITAREA, TRANSPORTUL ŞI ÎNTREŢINEREA
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Reparaţiile pot fi executate numai de către producător sau la un atelier autorizat în acest sens.
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Pokyny pre používanie Nasledujúce pokyny pre používanie si dôkladne prečítajte a bezpodmienečne ich dodržiavajte. Tento výrobok, ktorý je vyrobený špeciálne pre prácu vo výškach a voľných hĺbkach, nezbavuje používateľa osobného rizika, ktoré tento nesie pri jeho používaní.
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Tämä tuote kuuluu osana korkeilta paikoilta putoamisen varalta käytettäviin henkilökohtaisiin suojavarusteisiin (turvavaljaat) ja se tulee kohdentaa yhdelle henkilölle.



Utilizarea ocazională În cazul utilizării ocazionale, corecte, fără uzură vizibilă şi condiţii de depozitare optime: 10 ani
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KÄYTTÖÖN JA TURVALLISUUTEEN LIITTYVÄT YLEISOHJEET



Durata de viaţă maximă, în condiţii de depozitare optime (a se vedea punctul Depozitare) şi în absenţa utilizării: Bucle (Express) : 12 ani, carabiniere şi elemente de legătură: nelimitat.



C



m m



N



m



m



m



m m



m



m



m



m



m



m m



m



m



M



N



OO O



m



m m



OO



M ČC



Climatul de utilizare Temperatura de utilizare permanentă a produsului (în stare uscată) este de cca. –30°C până la+60°C.
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EN 12275 mukaiset sulkurenkaat EN 362 mukaiset liitososat En 566 mukaiset (pika-)hihnalenkit (käytettäessä pikasarjojen sulkurenkaita)



Înainte şi după întrebuinţare, produsul trebuie verificat dacă nu prezintă deteriorări şi se verifică starea de funcţionare, care să asigure funcţionarea corectă a acestuia. Produsul se scoate imediat din uz, dacă din punct de vedere al siguranţei există chiar şi cel mai mic dubiu.
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Dacă componentele originale ale produsului sunt modificate sau îndepărtate, caracteristicile de siguranţă ale produsului pot fi limitate prin aceasta. Dacă producătorul nu recomandă în scris, echipamentul nu ar trebui sub nicio formă modificat sau adaptat la componente suplimentare.
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Atenţie: La buclele expres este interzisă prinderea mai multor carabiniere într-o parte a buclei.
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Observera: Hos expressöglor får ej flera karbinhakar fästas samtidigt i samma del av öglan. Om produktens originaldelar förändras eller byts ut kan säkerhetsegenskaperna försämras. Ut-
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Förbindningselementet får endast belastas i kroppens arbetsläge och inte över grinden. Grinden måste alltid stängas/låsas automatiskt. Detta ska kontrolleras före varje användning. Förbindningselementet får endast användas med stängd och låst grind (vid skruvlås måste låset skruvas åt fullständigt. OBS! Skruva inte åt för mycket!). Förbindningselement med manuellt lås („skruvlås“) ska inte användas om man behöver haka i och ur ofta. Skruvförbindningselement av klass Q måste vara fullständigt åtskruvad (gängan får inte synas), endast därigenom kan säker funktion garanteras. Tryck på karbinen/förbindningselementet utifrån minskar hållfastheten kraftigt, dessutom kan låset gå sönder eller grinden öppnas. När grinden är öppen minskas den maximala dragkraften avsevärt. Man ska även tänka på att användning av breda bältesband kan reducera karbinens/förbindningsementets maximala dragkraft. Vid användning av förbindningselementet i ett fångsystem ska man alltid beakta förbindningselementets längd, eftersom den förändrar systemets längd och därmed kan påverka fallsträckan.



Säkerhetsanvisningar Om denna produkt kombineras med andra komponenter finns risk för att en ömsesidig försämring av användarsäkerheten uppstår. Om produkten används i kombination med andra komponenter i ett räddnings/uppfångningssystem (t.ex.363), måste användaren före användning läsa och följa bifogade rekommendationer, anvisningar och instruktioner för dessa. Användning får endast ske i kombination med CE-märkta komponenter för personlig skyddsutrustning (PSU) som skydd mot fall från höga höjder.
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Karbiner enligt EN 12275, förbindningselementenligt EN 362 Typ, tillhörighetsklass, material och öppningsvidd (a) framgår av tabellen.



Fästpunkt För att undvika hög påfrestning och pendling vid ett fall, måste fästpunkter för säkring alltid i möjligaste mån befinna sig lodrätt över den person som ska säkras. Förbindningslänken/Befästningsanordning från fästpunkten till den säkrade personen bör i alla lägen hållas så spänd som möjligt. Slapphet i repet måste undvikas! Fästpunkten måste utformas på ett sådant sätt att det vid fixeringen av PSU inte uppkommer några förslitningsskador och PSU inte skadas vid användningen. Vassa kanter, grader och klämskador kan kraftigt försämra hållfastheten och ska om så behövs maskeras med lämpliga hjälpmedel. Fästpunkten och förankringen måste i möjligaste mån kunna stå emot förväntade belastningar i de mest kritiska fallen. Även vid användning av falldämpare (enligt EN 355) enligt föreskrift (EN 363 fångsystem) ska anslagspunkterna för fångkraften uppgå till minst 12 kN. Se även EN 795.
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Förbindningselement enligt EN 362, klasser B: Basförbindningselement för allmän användning med skruvlås eller automatiskt lås, M: Multiförbindningselement, som kan belastas i huvud- eller sidoaxeln, T: Ändförbindningselement för användning i system, A: Anslagsförbindningselement för användning vid speciella förankringar i exempelvis rör, Q: Skruvförbindningselement, som är avsett för långvarig eller permanent förbindning när den skruvats fast fullständigt.



ALLMÄNNA HÄNVISNINGAR FÖR VAL AV FÄSTPUNKT SAMT SÄKERHET, LIVSLÄNGD, LAGRING, UNDERHÅLL OCH ID-MÄRKNING
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Denna bruksanvisning innehåller viktig information, ett kontrollkort och ett kontrollintyg. Innan produkten används måste man ha läst och förstått innehållet i samtliga dokument. Återförsäljaren ska tillhandahålla denna information på användarlandets språk och den ska medfölja utrustningen under hela användningstiden.



Det finns många felaktiga sätt att använda karbiner resp förbindningselement på. Några exempel på detta visas på bilderna nedan.
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Denna produkt ingår i en personlig skyddsutrustning som skyddar mot fall från hög höjd (PSU) och är avsedd för en enskild person.



Karbinerenligt EN 12275, typer A: Speciell karbinhake för definerade specialanvändningar B: Baskarbin för allmänt bruk, med skruvlås eller automatiskt lås, H: HMS-karbin, speciell form för användning av HMS-säkring, K: Klättringskarbin för användning med klättringsset, D/T: Karbin med positioneringsanordning för bandslingor eller rep, X: Oval karbin, speciell form. Ger inget fullständigt skydd vid fallbelastning, Q: Skruvled, som är avsedd för långvarig eller permanent förbindning när den skruvats fast.



m



U



ALLMÄNNA HÄNVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING OCH SÄKERHET.



Användaranvisning Följande användaranvisning ska läsas igenom noggrannt och ovillkorligen beaktas. Denna specialtillverkade produkt för arbeten på hög höjd resp stora djup inte användaren sitt personliga ansvar för aktuella risker. Arbete och utövande av sport på höga höjder resp stora djup utgör potentiella faror. Fel hantering och/eller oaktsamhet kan leda till svåra personskador, i värsta fall till döden. Valet av rätt utrustning kräver erfarenhet och ska ske genom en riskanalys. Användning av produ terna får bara ske av personer med motsvarande utbildning och erfarenhet eller under handledning och uppsikt. Användaren ska vara medveten om att olämplig fysisk och/eller psykisk hälsa kan utgöra säkerhetsrisker vid användningen, både i normala fall och i nödsituationer. Tillverkaren friskriver sig från allt ansvar vid situationer som uppkommer till följd av missbruk och/eller felanvändning av utrustningen. Risktagandet och ansvaret tillskrivs vid alla händelser användare respektive ansvariga. Vid användning av denna produkt rekommenderar vi dessutom att man följer gällande nationella föreskrifter. Innan utrustningen används måste användaren säkerställa att en omedelbar, säker och effektiv räddning av den uppfångade personen kan ske i PSU-systemet. PSU-produkterna är uteslutande tillåtna för säkring av personer. Karbinhakar av typerna B, T och X med en automatisk låssäkring kan öppnas med en belastning på upp till 80kg. Om karbinhaken ej kan öppnas så bör belastningen reduceras till 80kg eller lägre.
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Carabinierăconform NE 12275, elemente de legăturăconform NE 362 Tipul, respectiv clasa de apartenenţă, materialul şi lăţimea de deschidere (a), se extrag din tabel.
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Karbin enligt EN 12275 Förbindningselement enligt EN 362 (Express-)slingor enligt EN 566 (vid användning av karbiner i Express-set)
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Elemente de legăturăconform NE 362, clase B: Element de legătură de bază pentru utilizare generală, cu închidere cu şurub, respectiv automată, M: Element de legătură multiplu, care poate fi solicitat pe axa principală şi secundară, T: Element de legătură final, pentru utilizarea în sistem, A: Element de legătură de ancorare, pentru utilizarea la ancorări speciale, ca de exemplu ţevi, Q: Element de legătură înşurubabil, care după înşurubarea completă este prevăzut pentru o legătură de lungă durată sau permanentă.
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Carabinierăconform NE 12275, tipuri A: Carabinieră specială tip cârlig, pentru utilizări speciale definite B: Carabinieră de bază pentru utilizare generală, cu şi fără închidere cu şurub, resp. automată, H: Carabinieră HMS, formă specială pentru utilizarea cu siguranţa HMS, K: Carabinieră pentru traseu de căţărat „Klettersteig“, pentru utilizarea specială cu setul pentru traseu de căţărat, D/T: Carabinieră cu dispozitiv de poziţionare pentru bucle din bandă sau corzi, X: Carabinieră ovală, formă specială, nu conferă protecţie totală, în cazul unei sarcini de cădere, Q: Element înşurubabil, care după înşurubarea completă este prevăzut pentru o legătură de lungă durată sau permanentă.
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Indicaţii cu privire la utilizare Următoarele indicaţii de utilizare trebuie citite cu atenţie şi respectate cu stricteţe. Acest produs destinat special pentru lucrul la înălţime şi la adâncime, nu vă absolvă în timpul purtării lui de riscurile personale. Lucrul, precum şi sportul practicat la înălţime şi la adâncime sunt potenţial periculoase. Greşelile şi neatenţia pot avea ca urmare grave vătămări corporale sau chiar şi moartea. Alegerea corectă a echipamentului cere experienţă şi se va stabili în urma unei analize a situaţiilor periculoase; utilizarea echipamentului este permisă numai persoanelor instruite şi experimentate, sau sub îndrumare şi supraveghere. Utilizatorul trebuie să fie conştient de faptul că dacă nu prezintă o structură corporală şi /sau psihică adecvată, pot apare prejudicii în ceea ce priveşte siguranţa, atât în situaţii normale, cât şi în cele de urgenţă. În caz de folosire abuzivă şi/sau utilizare greşită a produsului, producătorul nu îşi asumă niciun fel de responsabilitate. În toate cazurile, responsabilitatea şi riscul revine utilizatorilor, respectiv cadrelor responsabile. Recomandăm ca pentru utilizarea acestui produs, să se respecte în mod suplimentar regulile naţionale corespunzătoare. Înainte de utilizarea echipamentului, utilizatorul trebuie să se asigure, că în cazul unei căderi, sistemul PSA poate asigura persoanei prinse în cădere o salvare imediată, sigură şi efectivă. Produsele PSA sunt admise în exclusivitate pentru asigurarea de persoane. Carabinierele de tip B, T și X cu o asigurare automată a sistemului de blocare pot fi deschise până la o sarcină de 80 kg. În cazul în care carabiniera nu se lasă deschisă, sarcina trebuie micșorată la 80 de kg sau mai puţin.
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Aceste instrucţiuni de utilizare conţin indicaţii importante, o fişă de control şi un certificat de control. Înainte de utilizarea acestui produs, trebuie să citiţi şi să înţelegeţi conţinutul tuturor documentelor. Documentaţia este pusă la dispoziţie în limba ţării de destinaţie de către dealer, iar aceasta se va păstra pe întreaga durată de utilizare împreună cu echipamentul.
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Acest produs este parte componentă a unui echipament de protecţie individuală şi serveşte ca protecţie împotriva căderilor de la înălţime (PSA) şi trebuie atribuit unei persoane.
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INDICAŢII GENERALE CU PRIVIRE LA UTILIZARE ŞI SIGURANŢĂ
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Carabinieră conform NE 12275 Elemente de legăturăconform NE 362 Bucle (Express), conform NE 566 (la utilizarea de carabiniere în seturi Express)
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Tento návod na použitie obsahuje dôležité pokyny, kontrolnú kartu a potvrdenie o preskúšaní. Pred použitím tohto výrobku je potrebné porozumieť obsahu všetkých dokumentov. Tieto podklady musí predávajúci poskytnúť používateľovi v jazyku krajiny určenia a musia sa po celú dobu používania uschovávať pri výbave.
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Tento výrobok je súčasťou osobnej ochrannej výbavy (OOP = Osobné ochranné prostriedky), ktorá chráni proti pádu z výšky. Výrobok by sa mal prideliť jednej osobe.
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VŠEOBECNÉ POKYNY PRE POUŽÍVANIE A BEZPEČNOSŤ



D



m



m



H



D



m



N



m



mm



w



m



D



m



w m m



w



C



m



w w



m



m



m



m w



w



m



m



m



m



w



w



m w



O N C



m



m



m



O



m



m



m m



m



O



Č



C



w



m



m



m



m



w



w w



m w m



w



m



w w



w



w



w



m



Uw



m



H



N



m



w



w



m



m



m



w m



w m



w



w mw



w



w



m



ww



w



m w



w



w m m



W



D



w w



w



w



m



w m w



w



m



m



w m



w w w



w w



O m w w



m m



m



m



w w



m



w



m O



w



W w



m



W mm



w w w



m



w



w



w w w



N



w



Ń



w



w



w



w



w



m m



m



w



m



m



w



w



C



w



w



DO



m



m



w



W m



w W



w



w



w



w



w w



w



w



N



w m w



w w w w w w



M



m



w



w w



m



w m



w



w



w



C



O



w



w



w



w



w



w



w



w



m



w m



w



w



m



w



w



m



m w w m w m m w m w m m w w w w w



W



m



w



m m



N



w m



Uw



m w



w



N O N C



m w



w



m



w w



w w m w w m



w



w



m



w



m w



w



w



m



m



Használati utasítás Olvassa el figyelmesen és tartsa be a következő utasításokat. Ez a kimondottan magasban vagy mélyben végzett munkára tervezett termék nem használható személyes kockázatvállalás nélkül. Minden magasban végzett sporttevékenység és munkavégzés veszélyes. A hibák vagy figyelmetlenség súlyos sérülésekhez vagy akár halálhoz vezethetnek. A megfelelő felszerelés kiválasztása tapasztalatot igényel és azt kockázatelemzésnek kell megelőznie. A terméket csak képzett és tapasztalt személy használhatja, vagy a felhasználó legyen ilyen személy felügyelete alatt. A felhasználó legyen tudatában, hogy nem megfelelő testi és/vagy szellemi állapota a biztonságát veszélyeztetheti mind normál esetben, mind vészhelyzetben. A gyártó elhárít minden felelősséget, mely nem rendeltetésszerű vagy helytelen használatból ered. A felelősséget és a kockázatot minden esetben a felhasználó és a felelős személyek viselik. Jelen termék használatánál javasoljuk az idevágó nemzeti jogszabályok betartását is. A felhasználó a felszerelés használata előtt győződjön meg arról, hogy az egyéni védőfelszerelésébe való beleesés esetén haladéktalan, biztonságos és hatékony mentés végezhető. Az egyéni védőfelszereléseket kizárólag személyek biztosítására szabad használni. B,T és X típusú, automatikus záras biztosítással ellátott karabinerek max. 80 kg terhelésig nyithatók. Ha a karabiner nem nyitható, csökkenteni kell a terhelést 80 kg-ra vagy annál kevesebbre. Az EN 12275 szabványnak megfelelő karabinerek A: Speciális kampós karabiner definiált különleges felhasználási területekre B: Alapkarabiner általános használatra csavaros vagy automata zárórendszerrel H: HMS karabiner speciális formával félszorító nyolcas csomóval való biztosításhoz K: Via ferrata karabiner kimondottan via ferrata kantárakhoz való használatra D/T: Irányban tartó elemmel ellátott karabiner közteshez vagy kötélhez X: Ovális karabiner speciális formával, esés esetén nem biztosít teljes védelmet Q: Csavaros szem, mely teljes becsavarás után hosszútávra vagy véglegesen telepített összekötőelemként szolgál.



EDELRID Achener Weg 66 88316 Isny im Allgäu Germany Tel. +49 (0) 7562  981 -  0 Fax +49 (0) 7562  981 - 100 [email protected] www.edelrid.de
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Nächste Prüfung · Next examination · Prochain examen · Volgende controle · Prossima revisione · Próxima comprobación · Neste kontroll · Próximo controlo · Næste kontrol · Następne badanie · Nästa testdatum · Další kontrola · Următoarea verificare · Seuraava tarkastus · Ďalšia kontrola · Következő vizsga



0123: TÜV SÜD Product Service GmbH, 80339 München, Germany 0321: SATRA Technology Centre, Northamptonshire, NN16 8SD, UK 1019: VVUÚ, a.s. Testing Laboratory, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republik 0333: AFNOR Certification, 11, rue Francis de Pressensé, 93571 La Plaine Saint-Denis Cedex, France* *PPE tested by APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE PSA-Richtlinie / PPE-Guideline / EPI-directive 89/686 / (EWG/EEC/CEE)
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NL – – ES – – IT – – PL – – CS 

The advantages: □ Elliptical movement that is easy on the joints. □ Effective full body workout using all the important
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GB DE FR ES IT NL PT FI DK NO SE PL HU CZ SL TR RU BG 

una correa de recuperaciÃ³n (EN 361) con un punto de anclaje (EN 795). Pueden .... Verbindingsmiddelen met valdempers dienen voor de verbinding van de ...
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7644-000-Rivo-P_2983-0511.de,en,fr,nl,es,it,pl,pt,da,cs:selec ... - Fitham 

+1 888 253 8853. Virginia Beach, VA 23453. +1 888 222 9333 www.kettlerusa.com. GB. USA ...... kem přirozené touhy dětí s
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07652-000_UnixP_3039a-0811.de,en,fr,nl,es,it,pl,cs,pt 

torque information into account (M = xx Nm). as safe as possible. Instructions for Assembly. RISK! Ensure that your work
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ST-3676-69_Rower_2992a-0811.de,en,fr,nl,es,it,pl,pt,da 

1 minuts pause. 5 minutters ro - traening. Hvis man folger dette i4 Uger, kan blokkene ages till Omi- nutter Uden pause.
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07688-200_R10_4145a-1017.de,en,fr,nl,es,it,pl,cs,da,pt 

Instructions for Assembly. RISK! Ensure that your working area is free of possible sources of danger, for example don't
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07977-900_Kadett_230aa-0713. de,en,fr,nl,es,it,pl,cs,pt,da,ru ... 

gez p. ex. le matériau d'emballage de manière à ce qu'il ne constitue pas de dangers. ...... kózního oleje. Pozor u chou
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UK FR DE IT ES PT NL SV PL RU RO CZ CN 

monitored and are given the necessary instructions for using the device, with the help of a person responsible for their
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GB ES PT IT FR DE HU NL RO RU CZ SK TR PL FI GK 

Page 1. 2. 3. 6. 4. Fitting Guide. Guía de Instalación. Guia de Montagem. Руководство по установке. Monteringsvejledning
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FR EN DE IT ES PT EL NL DA NO FI SV CS PL SL ... - Annovi Reverberi 

Air being sucked into system. Check tightness of hose fittings. Pump does not reach working. Switch off the appliance and keep depressing and releas- pressure. Air in pump ing the gun trigger until the water comes out in a steady flow. Switch the app
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FR EN DE IT ES PT EL NL DA NO FI SV CS PL SL SK LT 

Air being sucked into system. Check tightness of hose fittings. Pump does not reach working. Switch off the appliance and keep depressing and releas- pressure. Air in pump ing the gun trigger until the water comes out in a steady flow. Switch the app
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Carefully check whether components are complete according to packing list. • Please pay ..... Input your IP address and
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Unsere Video Tutorials fÃ¼r dich! Aufbau. Benutzung. Abbau. In 3 einfachen Schritten zum schnellen und sicheren Start: 1. QR-Code scannen. 2. Videos ...
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height, age, sex and state of physical health. testo AG does not accept any ..... CO a seconda di peso, età, sesso e sta
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equipment. • It is the responsibility of the owner to ensure that all users of this Vibration Plate are adequately ... K
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N°2 DVD ROM – Rif. M. N°2 quick release – Rif. N. N°1 travel block – Rif. O. N°1 chiave ...... atmospheres for racing ty
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the instructions and care information, or through environmental ef- fects (i.e. .... HAPPY. HAPPY HAPPY we/tü we/li we/k
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gnée du bon d'achat à votre distributeur. Les dispositions légales de garantie sont applicables. Les dommages résultant
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használatból, az útmutató és az ápolási tanácsok figyelmen kívül hagyásából, illetve a környezeti hatásokból (pl. levegő
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The operational safety and function of the device can only be guaranteed if the ..... Your computer will estimate the cumulative calories burned at any given time ...
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instructions. The operational safety and function of the device can only be guaranteed if the legal pro- .... Descriptio
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Free area shall be not less than 0.6m greater than the training area in the ..... get rid of and keep off the excess fat that our bodies may store, weight training.
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M6Ã—12 8,8. 4. 21. AuÃŸensechskantschraube,. M8*80. 2. 22. Kreuzschlitz-Blechschraube,. ST3*8. 17 ..... as the safety instructions in this user manual are observed. We shall not assume ..... Apple OS phone must be iso 7.0. APP DOWNLOAD ...
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